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“fiey, - Thing”

Karadeniz k›y›s›ndaki en eski flehirlerden biri olan, yüzy›llard›r

de€iflmeyen ad›yla Tanr›ça Sinope’nin kenti “Sinop”, izole edildi€i

alan içinde tarih boyunca birçok kültürü bar›nd›rm›flt›r. 

Osmanl›lar döneminde Sinop, özel gemilerin üretildi€i bir ticaret

kentiydi. ‹mparatorlu€un kabuk de€ifltirmesi sürecinde, kentin bu

ifllevi elinden al›nm›fl, 1887’de tarihi tersanesi hapishaneye

dönüfltürülmüfltür.  Böylece Sinop, bir gemi üretim ve ticaret

merkezi iken bir hapishane kenti haline gelmifl, yoksullu€a

terkedilmifltir. Anadolu’nun en kuzey noktas›nda, tek bir yoldan

girifl-ç›k›fl› olan bir burunda bulunan Sinop’un co€rafi konumu da

kentin izolasyonunda destekleyici rol oynam›flt›r. Siyasi otoritenin

bask›lar› ile Sinop tam bir “hapishane kenti”ne dönüflmüfltür. 

Sinop Hapishanesi’nde toplum için “tehlikeli” bulunduklar›ndan,

ço€unlukla düflünce suçlular› hapsedilmifltir. Ancak bu, hapisha-

nenin fark›nda olmadan tersine bir ifllev üstlenerek ciddi düflünsel

üretimlerin ortaya ç›kmas› için bir ortam oluflturmufltur. Ayr›ca bu,

“fiey, -thing”

One of the oldest cities on the Black Sea coast, Sinop which was

the city of the Goddess Sinope and has remained the same name

for centuries, has been held many cultures throughout history with-

in the area it was isolated in.

Sinop was the centre of specialist shipbuilding in the Ottoman

period. The city lost its function during the transformation of the

empire, and in 1887 the historical dockyards were converted into a

prison complex.

Sinop, the shipbuilding and commercial centre of old, became a

prison town and was left in poverty. The geographical position of

Sinop, the northernmost city in Anatolia, on a foreland with only a

single entry point also contributed to the isolation of the city. The

oppression of the political authority of the time has transformed

the city into a veritable “prison town.”

Individuals that were considered to pose “a threat to society,”

often guilty of ‘thought crimes’ were incarcerated in Sinop Prison.
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Sinop flehri ve yaflayanlar› aras›nda bir sinerjinin ortaya ç›k›fl›n›

desteklemifl ve Cumhuriyet tarihi içinde alt› çizilmeden muhalif bir

kent olarak tan›nmas›n› sa€lam›flt›r. 

So€uk savafl döneminde Sinop, ABD’nin “büyük kulak”› olmufl,

Sovyetler Birli€i’ni kontrol alt›nda tutmak amaçl› kurulan Nato üssü

olarak kullan›lm›flt›r. Dünyan›n bir yar›s›n›n dahil oldu€u “blok”un

“öteki blok” taraf›ndan kontrol edildi€i bir nokta olmufltur. Bu

askeri üs, Michel Foucault’un yorumlad›€› “Panoptikon”da oldu€u

gibi, “tam amac›na uygun bir flekilde en hakim tepeye kurularak

içerideki ve d›flar›dakinin efl zamanl› olarak görülmesi ve istihbarat

verilerinin en iyi flekilde de€erlendirilmesi için merkez olmufltur”.

“Kendi kula€›n› ve gözünü kapatan devlet” kentin ekonomisini

neredeyse tümüyle buradan gelen gelire ba€›ml› k›lm›flt›r.  Buradaki

yaln›z b›rak›lm›fll›k, toplumu düflünmenin ve ba€›ms›z olarak üret-

menin önemi konusunda bilinçlendirmifltir.  

However, the prison unconsciously assumed a reverse function and

became an environment where serious intellectual work was creat-

ed. On the other hand, what was produced here supported the

emergence of a certain synergy between the city, Sinop and its

inhabitants and established its reputation as the dissident city in

the history of the Turkish Republic.

In the cold war period Sinop became the “big ear” of the USA and

was used as the NATO base positioned here to control the USSR,

becoming the point where one “bloc,” to which one half of the

world was member to, was being checked upon by the “other

bloc.” This military base “was placed on a hill dominating the area

and established in order to provide a simultaneous monitoring of

information and best assessment of intelligence data”, as a con-

crete implementation of Michel Foucault’s interpretation of the

concept “Panopticon.” The state “turning into a deaf ear and a

blind eye” based almost made the entire economy of the city

dependent on revenues from the base. The solitude the city suf-

fered here created awareness in the city’s community regarding the

importance of thinking and creating independently.
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Yeni ortamlar ve birliktelikler için makul bir süreç

Merkezi siyasi yönetimin modernist politikalar çerçevesinde uygu-

lad›€› kültür ve sanat politikalar› burada Sinoplu’nun düflünme

yetisini çok defa tetiklemifl ve mutaass›p olamayan, hatta oldukça

da ça€dafl bir flehirli profilinin oluflmas›na yol açm›flt›r. Düflünce

suçlular›, onlar›n hapishane ç›k›fll› üretimleri, ve yo€un ilgi gören

merkez programl› sanat etkinliklerinin izlenme yo€unlu€u, gelecek

y›llarda daha bilinçli, sorgulayan ve talep eden e€itimli bir “yeni

merkez”in alt yap›s› için ortam haz›rlam›flt›r. 

Do€al ve kültürel zenginlikleri flehrin merkezinde bir hazine gibi

ortada dururken, bunlar› de€erlendirme gere€i duymayan resmi

otoritenin karfl›s›nda bir “karfl›-davran›fl” olarak geliflen fley, kültür

ve sanat›n art›k bilinçli tüketilmesi ve “de€er” olarak saklanmas›

için duyulan, gelifltirilen “fley” olmufltur. 

Bu bilinmezlik durumunu betimleyen sözcük, ilk bienalin kavramsal

A reasonable process for new environments and togethernesses

Modernist Culture and art policies of the central political adminis-

tration implemented within the framework of modernist policies

often triggered the Sinopian’s faculty of thought, engendering the

birth of the profile of a contemporary “urbanite,” free of bias and

bigotry. Prisoners of thought at the prison and their production

from the prison, and the popular following of the artistic activities

within a central program created the environment for the infrastruc-

ture of an educated “new centre” which questioned and demand-

ed.

The thing which developed as a “counter-action” against official

authorities who didn’t even consider appreciating the value of the

city’s natural and historical wealth, which are laid bare as a treas-

ure in the city centre, was the “thing” one felt to now develop an

awareness towards the consumption of culture and art and to pre-

serve them as “values”.
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çerçevesini oluflturmufltur.

Tan›mlanamayan durumun dönüflümü: “fley, -thing”

'Şey' varl›€› bilinen ile bilinmeyen, her-fley ile hiçbir-fley aras›ndaki

sonsuzlu€u içermektedir. 

Birinci Sinop Bienali’nde, sanat›n gözünden 'fley' olman›n

kaç›n›lmaz gerçe€i, sorumluluklar›m›z ve görmezden geldiklerimiz,

yeniden oluflum ve y›k›m karfl›s›ndaki durufl, boflluklar›m›z ve

safl›€›m›z, “fley”lerin yo€un olarak yaflad›€› Sinop Hapishanesi'ne

yerlefltirilen yap›tlarda tart›fl›lm›flt›r. Kentin dört bir yanındaki yerler

de bu tartışmaya tanıklık etmiştir.

Sinop, tarihsel süreçte sanatla ilgisini tekrar tart›flmaya açm›flt›r.

Bu eski yerleflke, kodlar›n› aramakta, kendini tekrar kodlamaktad›r. 

Amaç – Araç ‹liflkisi

The word defining this condition of obscurity would also define the

conceptual structure of the first biennial.

The transformation of the indescribable condition : “fley, thing”

Sinopale determined the conceptual framework of its first activity

as “fley, thing.”

The ‘thing’ describes the endless distance between the known and

the unknown, every-thing and no-thing. 

The inevitable reality of being a ‘thing’, our responsibilities and

things we turned a blind eye to, the position of things in the face

of re-formation and destruction, the gaps in and the naïvete of our

actions were discussed from an artistic point of view in many of

the works installed in Sinop Prison where “thing”s inhabit in an

intense manner. Other spaces throughout the city also witnessed

this discussion.   

Sinop reopens the discussion of its relationship to art within the

historical process. This ancient town is searching for its codes and
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Bir çok gencin sanat e€itimi almak için çaba göstermesi, estetik

kayg›larla üretim eylemine geçme güdüleri, günlük yaflam›n

üzerinde geçti€i tarihi doku, burada art›k yeni bir yap›n›n inflas›n›n

bafllamas›na neden olmufltur.

Devletin seksenlerden sonra yürüttü€ü kültür ve sanat politikalar›

özel sektöre endekslenmifl, sanat art›k yaln›zca özel sektörün

pazarlama arac› olmufl ve ayr›flt›r›lm›fl (segmente edilmifl) hedef

kitlelere yönelik tüketim nesnesi haline getirilmifltir. Art›k sosyal

kayg›lar gütmeyen, yaln›z ekonomik hedefleri olan kültür sanat poli-

tikalar›, kültür ve sanat›n merkezde toplanmas›na neden olmufl,

Sinop gibi izole kentler global sistemin tamamen d›fl›na

at›lm›fllard›r. Bu politikalar, Türkiye’deki modernleflme sürecinin

içsellefltirilmeden yar›da kalmas›na neden olmufltur. 

Bu durumda flöyle bir soru gündeme gelmektedir: Sivil inisiyatif,

yerel, ulusal ve uluslararas› dinamikleri harekete geçirerek yeni bir

yap› oluflturabilir mi? Merkez ile çevre aras›nda bitmifl olan iliflki

karfl›s›nda al›nacak yeni tav›r ne olmal›d›r?  

‹flte “Sinopale” buna yan›t vermek için oluflturulmufl bir yap›d›r.

recording itself.

The Relationship between Purpose and Means

The effort shown by many young people to receive art education,

the instinct to produce with aesthetic concerns and the historical

layers of the city upon which everyday life takes place, now mean

that the construction of a new structure has begun.

The post-1980s cultural and artistic policies of the state have

focused on the private sector, art has been reduced into a market-

ing tool of the private sector and has become an object of con-

sumption targeting a segmented target audience. Cultural and

artistic policies devoid of social concerns and focusing only on

their economic targets, have resulted in the accumulation of cul-

ture and art in the centre and isolated cities like Sinop have been

completely excluded from the global system. These policies have

also resulted in the modernization process of Turkey being left

incomplete without full internalization.
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Sinop ve Bienal (Sinop + Biennale= Sinopale)

Sinopale temel olarak kendi kullan›m alan›nda, kendi prati€ini

gelifltirecek bir yap› olarak tasarlanm›flt›r. Bu yap›, politikas›

olmayan bir alanda sivil inisiyatifleri harekete geçirerek bir politika

oluflumu konusunda talep uyand›rmak üzere kurgulanm›flt›r.

Temel düflüncesi taban›ndan geliflen Sinopale, yerel (ve bölgesel)

düflünceyi uluslararas› bir dile dönüfltürerek, dünya kültürüne

katk›da bulunmaktad›r. Bu tür etkinlikleri uluslararas› alanda

de€erli k›lan da budur. 

“‹htiyaçlar, Zorunluluklar, Yap›lacaklar ve Sonuçlar.”

Sinopale di€er bienallerden farkl› olarak kentte yaflayanlar›n da üre-

tim sürecine kat›lacaklar› bir sanat etkinli€i olarak hayata geçir-

ilmifltir. Sinopale sanatsal bir sivil toplum etkinli€idir. 

Birinci Sinop Bienali’nde sanatç›lar, halk›n kat›l›m›yla gerçek-

lefltirdikleri atölye çal›flmalar›nda, bir yandan yerel sorunlar›n ulus-

At this point, the following question comes to mind: Can the civil

initiative form a new structure by activating local, national and

international dynamics? What can the new stance be in the face of

the terminated relationship between the centre and the periphery?

“Sinopale” is a structure formed to respond to this question.

Sinop and the Biennial (Sinop+Biennale=Sinopale)

Sinopale has basically been designed as a structure which can

develop its own practice within its own area of use. This structure

has been constructed to activate civil initiatives in an area where

policies do not exist and to create demand regarding the formation

of policies.

The main idea of Sinopale develops from the bottom up, and in

this context, it transforms local (and regional) thought into an

international language and contributes to world culture. This is

what renders this type of organization valuable on the international

platform.
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lararas› dilde ifade bulmas›n› sa€larken, di€er yandan de€erlerine

sahip ç›kma bilinci yaratmay› ve uluslararas› gündemde olup yerelin

fark etmedi€i konulara dikkat çekmeyi amaçlad›lar.

Sanatç›lar›n yap›tlar›, tercihleri do€rultusunda Sinop Hapishanesi,

Etnografya Müzesi, Selçuklu Medresesi gibi mekanlara yerlefltirildi.

fiehir içindeki tüm alanlar›n kullan›ma aç›ld›€› performans 

program›nda yine Sinop merkezli yap›tlar ön planda idi. Yerel

halk›n sanat üretimine kat›lmas› için gerekli araçlardan biri olan

interaktif yap›tlar “içsellefltirme” sürecini da h›zland›racak bir

iflleve sahip olmalar› bak›m›ndan önemlidirler. 

Sinopale 1, üç küratörü, altm›fl sanatç›s›, organizasyon ekibi, ve 

yirmidokuzbin Sinoplu ile bir bütün olarak var oldu. Kendini bu

bütünün bir parças› olarak görüp, bu oluflumun temelini atanlar,

gelecek y›llarda oluflacak benzeri yeni yap›lara örnek teflkil edecek-

lerdir.

“Requirements, Obligations, Plans and Results.”

Unlike other biennials, Sinopale has been organized as an art

organization which involves the inhabitants of the city in the pro-

duction process. Sinopale is a civil society activity of an artistic

nature.

At the first Sinop Biennial artists organized workshops with the par-

ticipation of the public enabling an expression in international lan-

guage for local problems, and also trying to create an awareness of

ownership of values and attracting attention to the issues on the

international agenda which the local sphere has been unaware of.

The works of the artists were installed in spaces including the

Sinop Prison, the Ethnography Museum and the Seljuk Madrasah

according to their preferences. The performance program opened

all areas of the city to the artists’ use and works focusing on Sinop

were again in the forefront. Interactive works, instrumental in the

participation of the local public in artistic production, are impor-

tant in that they function to accelerate the process of “internaliza-

tion.”
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Sinop nükleer santral konusuyla gündemde bir kent. Sivil örgütler

nükleer santralin Karadeniz’in bu güzel sahil kentine yap›lmamas›

için çal›fl›yor. Sinoplu’lar bu çal›flmaya ne kadar kat›l›yor? Nükleer

santralin ifl alan› açaca€› söylentisi, ekonomik aç›dan ihmal edilmifl

olan bu kentin sakinlerinin akl›n› çeliyor mu? Direniflin bafl›ndakiler

azimli ama endifleli; etkin sonuç alabilmek için yaln›z Sinop

d›fl›ndaki on binlerce Sinoplu’nun de€il, bütün Türkiye halk›n›n da

bu direnifle kat›lmas› gerekiyor. 

Otomobil plakalar›na bak›ld›€›nda Sinop’un ifllevi anlafl›l›yor; sahili

olmayan kuzey ve orta Anadolu kentleri için önemli bir tatil yeri…

Bu koylar yak›n gelecekte Karadeniz k›y›s›ndaki bütün ülkeler için

bir “Bodrum” olabilir. 

Karadeniz sahili boyunca bu ifllevi tafl›yan kent oldukça azken,

acaba nükleer santral neden bu kente yap›l›r? Dahas›, Sinop

flimdiye de€in ABD’nin SSCB’yi gözetleme yeri ve modern Türkiye

Cumhuriyeti’nin yüz karas› olan bir zindanla (buraya cezaevi demek

cezaevlerine haks›zl›k olur) an›l›rken flimdiden sonra da nükleer

santraliyle mi an›lacak? 

Sinop is a city recently under the spotlight due to nuclear power

plant issue. Civil rights organisations are working hard to prevent

the construction of a nuclear power plant in this beautiful town at

Black Sea coast. Up to what extent do the inhabitants of Sinop

contribute to these attempts? Are rumours about the creation of

new working areas by the plant beguiling the economically neglect-

ed city’s inhabitants? Those who are leading the opposition are

determined, but also worried. In order to achieve effective results,

not only thousands of people of Sinop origin living elsewhere but

the entire Turkish nation as well, has to join the opposition. 

Regarding the numberplates of visiting cars, the function of Sinop

can be easily understood; an important vacation plot for north and

middle Anatolian towns that are not located at the seashore... In

near future these bays may become the “Bodrum” for all countries

at Black Sea coast.

While there are only few towns bearing this kind of function at the

Black Sea coast, what could be the reason for wanting to build a

nuclear power plant particularly in this city? Furthermore will

Sinop; a town famous for being the lookout of the USA to spy on
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Devlet bu kente neden bu tür a€›r bir yazg› dizisi lây›k görüyor?

Zindan 1996’da nihayet boflalt›ld›ktan sonra kültür merkezine

dönüfltürülmek üzere haz›r bekliyor. Öncelikle flu sorular› sormak

gerekiyor; ussal bir yan›t bulmak olanaks›zsa da… ‹nsan haklar›na

tümüyle ayk›r›, ya da daha gerçekçi olmak gerekirse gaddarl›k ve

fliddet için bir model olacak koflullardaki bir ölüm evi nas›l olur da

1990’lar›n sonuna de€in bu kentin tam ortas›nda varl›€›n› sürdüre-

bilmifltir? Bu kentin sakinleri bu cezaevinin varl›€›na neden bu

kadar uzun süre katlanm›flt›r? Zindan kapat›l›p genel ziyaretçiye

aç›ld›ktan sonra neden bir müze gibi gezilebilmekte? ‹çindeki

vahflet ve zulüm bir çeflit özlemli söylenceye dönüfltürülerek

anlat›l›rken, bir çeflit aklama yap›lm›yor mu? 

Sinop’un ekonomik koflullar› içinde bu yap›n›n bölgeye aç›lan ulus-

lararas› bir kültür merkezine dönüflmesi bir düfl olarak kalabilir;

e€er yön de€ifltirip, Sultanahmet Cezaevi gibi befl y›ld›zl› otele

dönüflmezse! Devlet, yerel yönetim ve özel sektör üçgeninde

gerçeklefltirilebilecek sanc›l› bir projedir, bu. fiimdilik kültür

merkezi ile nükleer santral karfl› karfl›ya direniyor; bu bilek güreflini

hangi taraf kazanacak? Yoksa nükleer santrale evet denilince kültür

the USSR, notorious for its dungeon (to call it a prison would be

unfair to other prisons)- the shame of modern Turkey henceforth be

famous for its nuclear power plant?

Why does the state think that this city deserves such a heavy series

of destiny?

The dungeon after its eventual evacuation in 1996, is readily wait-

ing to be transformed into a cultural centre. There are a few ques-

tions to be answered in the first place eventhough finding appropri-

ate rational answers to these is almost impossible... How has a

death house - completely against human rights or to be more real-

istic, a place under such conditions to constitute a model for cruel-

ty and violence-  been able to maintain its existence up to the end

of the 90’s in the very center of this city? Why have the residents

of this city tolerated the existence of this prison for such a long

time? Why is it possible to visit the dungeon like a museum after it

has been shut down and opened to general public? In a way the

brutality and cruelty that has happened within there in years trans-

forms itself into a wistful myth. Isn’t it a kind of inequitable

release to tell stories about it?  



Be
ra

l M
ad

ra

17

merkezi ödül olarak m› verilecek? Nükleer santralin bulundu€u bir

kenti kültürel ve turistik bir tesisin flirin gösterece€i mi varsay›l›yor?  

Ziyaretçi say›s› beklenmedik bir biçimde yüksek; gelip görmek iste-

dikleri fley bu cezaevinin insanl›k d›fl› koflullar›. ‹nsanlar› buraya

ac›n›n ve fliddetin dayan›lmaz cazibesi, “hapishane” ve “mahkûm”

mitleri çekiyor. Bugün ziyaretçiler geçmifl mahkûmlara – kader kur-

banlar›na- karfl› bir görev biliyorlar buray› sessizce dolaflmay›…

Halk›n yaklafl›m› böyle; ancak bu yaklafl›m›n gücü büyük suçluyu,

devleti, yarg›lamaya yetmiyor.

Bu durum Sinopale (Sinop Bienali) için bir arka alan oluflturuyordu.

Zindan sanatç›lar›n halka bu mekân› nas›l de€erlendirmeleri gerek-

ti€ini anlatmaya çal›flt›€› bellek yüklü ve zorlu bir mekân.

Sinoplular ve yerli turistler belki ilk kez günümüz sanat›n›n kökten-

ci biçimleri ve içerikleriyle karfl›laflt›lar; ama yine de zindan›n

yans›tt›€› görüntü yan›nda sanat›n görüntüsü yumuflak ve masum... 

Bienal bir üretim süreci fleklinde düzenlenmiflti; her gün yeni bir

sanatç› Sinop’a geldi ve iflini kurdu. ‹zleyici de her gün bienal 

program›n› izlemeye geldi. Bu ba€lamda - halk›n bilinçlendirilmesi

Under the existing economical circumstances of Sinop, the trans-

formation of this building into an international culture centre may

remain a dream, of course if it doesn’t change direction and decide

to convert into a five star hotel like the Sultanahmet Prison! This is

a painful project that can be realized within the triangle of govern-

ment, local authorities and private sector. For the time being, the

culture centre and the nuclear power plant are resisting each other

vis a vis, which side will be the winner of this wrist wrestling? Or,

will the culture centre be presented as an award if the answer

“yes” comes out for the decision of a nuclear power plant? Is it

assumed that a cultural and touristy facility will help in making a

town with a nuclear power plant seem pleasant?

The number of visitors is unexpectedly high, what they want to see

is the inhuman conditions of this prison. The irresistable appeal of

pain and violence, the myths of “prison” and “prisoner” is what is

attracting the people. Today visitors consider it as a duty for the

passed prisoners -victims of fate- to silently stroll around this

place.. This is the approach of the public; but the power of this

approach is incompetent in judging the ultimate convict, namely
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ve sanatç›lar ile do€rudan iliflki içinde olmas› aç›s›ndan - küratör T.

Melih Görgün’ün Sinopale’yi gerçeklefltirmesi yeniden bilinçlenme

için çok gerekli bir eylem. Bilindi€i gibi, Türkiye cezaevi sorununu

2000–2001 aras›nda kanl› bir biçimde bast›rd›ktan sonra unutul-

maya terk etti. 

Sinop’a gelen ya da iflini gönderen 50’ye yak›n sanatç› cezaevi

gerçe€ini bir aç›mlama-ayr›flt›rma masas›na yat›rd›lar; halk›n zin-

dan› özlemli söylenceye dönüfltürme e€ilimini bir biçimde

engelleyen ve elefltirel bak›fl aç›s› veren bir yap›t dizisi sundular.

Örne€in; Andre van Bergen’in ko€ufllardan birisine kurdu€u kapan

ko€uflun içindeki gerilimin görsel ve iflitsel görüntüsünü

yans›t›yordu. Lerzan Özer’in bir gardiyan odas›na ast›€› dikenli

tellerden yap›lm›fl “Home Sweet Home” (Evim Güzel Evim) yaz›s›,

Mürteza Fidan’›n iki yer tart›s› üstüne yerlefltirdi€i kurflun kovan› ve

serum ampulleri dolu iki kova ölüm kal›m ikilemine göndermeler

yap›yordu. Handan Börüteçene, ‹pek Aksü€ür Duben, Walter

Bergmoser farkl› yöntemler ve malzemelerle zindan›n belle€ini kur-

calayan iflleriyle izleyiciyi ayr›nt›lara do€ru yönlendirdiler.  Nobuho

Nagasawa ve Antonio Riello, ko€ufllar› cezaevi duvarlar› içine ulafl-

mas› olanaks›z seslerle doldurdu. Marc Rees - Neil Davies 

the state. 

This fact was creating a background for the Sinopale (Sinop

Biennial). The dungeon is a memory loaded and difficult location

where artists are trying to show to the public ways of interpreting

the place. The inhabitants of Sinop and local tourists have maybe

for the first time in their lives met radical forms and contents of

contemporary art, but still the image of art is soft and innocent in

comparison to what the dungeon is reflecting... 

The Biennial was organised in the form of a production process,

each day a new artist arrived in Sinop and installed his/her work.

The audience in turn, came to observe the biennial program every

day. Within this context –from the aspect of improving the con-

sciousness of the public and providing the opportunity of direct

relationship with the artists- the realisation of the Sinopale by cura-

tor T. Melih Görgün is an essential action to regain consciousness.

As already known, Turkey, after putting down the prison issue by

means of a bloody operation in 2000-2001 has left it to oblivion. 

Around 50 artists that came personally to Sinop or sent their work,
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ikilisi erkek mahkûmlar›n iliflkisi üstüne, Nezaket Ekici de kad›n

mahkûmlar›n çekti€i çile üstüne performanslar yapt›lar. Emre

Koyuncuo€lu ve  Tobias Hering ortak projesi bir grup oyuncu ve

dansç› izleyiciye iki saatlik aç›klamal› bir zindan gezisi gerçeklefltir-

di. Kimi sanatç› çevre ve savaflla ilgili güncel konulara de€indi.

Sinan Niyazio€lu Türkiye, Almanya ve ‹ran’dan kat›lan sanatç›lar›n

nükleer santral üstüne yapt›€› afifl sergisini düzenledi; Alpaslan

Balo€lu nesli tükenmekte olan Gerze horozlar›n›, Mohaç Yücel

kaleydoskopla incelenebilen Lübnan bombard›man›n›, Ekmel Ertan

televizyonun araçsallaflt›rd›€› bireyi iflaret eden ifllerini sundular.

Sinop’tan ayr›ld›€›mda yeni ifller yerlerini al›yordu.

T. Melih Görgün’ün belediye, Kültür Bakanl›€› ve özel sektörden

ald›€› desteklerle düzenledi€i bu uluslararas› etkinlik kuflkusuz

Sinop’u, nükleer santral haritas›na girmeden önce küresel sanat

haritas›na oturttu. 

Beral Madra, A€ustos 2006

dealt with the prison reality in order to comment, on it and decom-

pose it. They presented a series of works with critical points of

view, in a way preventing the public tendency to transform the

dungeon into a wistful myth. For example, the trap Andre van

Bergen installed in one of the wards, was reflecting the audio visu-

al tension within. The writing “home sweet home” made of barbed

wire hung by Lerzan Özer in the room of a prison guard, the two

buckets filled with bullet shells and serum vials placed on two

ground balances by Murteza Fidan were referring to the dilemma of

life and death. Handan Börüteçene, ‹pek Aksü€ür Düben, Walter

Bergmoser have led the audience into details by means of different

methods and material used in their works meddling with the mem-

ory of the dungeon. Nobuho Nagasawa and Antonio Riello have

filled the wards with sounds otherwise impossible to penetrate

through the walls of a prison. The duo Marc Rees - Neil Davies per-

formed on the relationship between male prisoners whereas

Nezaket Ekici performed on the suffering of female prisoners. In a

joint project of Emre Koyuncuoğlu and Tobias Hering a group of

actors and dancers led a two hour long descriptive dungeon trip for

the visitors. Some artists touched on current issues related to envi-

ronmental statues and wars. Sinan Niyazio€lu organized the poster
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exhibition of artists participating from Turkey, Germany and Iran on

the subject of nuclear power plant, Alparslan Balo€lu presented his

work on Gerze roosters who are face to face with the danger of

extinction, Mohaç Yücel his work on the Lebanon bombing which

could be observed through a kaleidoscope, Ekmel Ertan his work

indicating the materialization of the individual through 

television. By the time I left Sinop, new works were taking their

place to be presented. 

This international event organised by T. Melih Görgün with the sup-

port of the municipality, the Ministry of Culture and the private 

sector, has undoubtedly placed Sinop on the global art map before

it was placed on the nuclear power plant map. 

Beral Madra, August 2006
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"Tokatlama, T›rafl ve Yüzme”

Vittorio Urbani Taraf›ndan Haz›rlanan “Anl›k Bir Küratörlük”

Deneyimi

Sinop, 14 A€ustos 2006, saat sabah 8:00. ‹stanbul’dan kalkan

gece otobüsü, dört ‹talyan ve iki ‹ngiliz’i bu güneflli, sakin flehrin

kent duvarların›n aya€›na getiriyor. Üç sanatç›, küratörleri ve iki

arkadafllar›. Uykusuz geçen bir gecenin sonras›nda kendimizi

sarhofl gibi hissediyoruz... Neredeyse yol üstünde bulunan her

mesire yeri ve benzincide mola vererek otobüs floförü bize do€rusu

ustal›kla iflkence etmifl, ama ayn› zamanda sakin bir flekilde oto-

büsüyle kuzeybat› Anadolu’nun pastoral ve görkemli manzaras›n›

12 saatte boydan boya katetmiflti. 

T. Melih Görgün bu antik kentin ilk bienali için bir sanatç› seçmek

üzere beni davet etmiflti... Ama ben onun yerine üç sanatç› getir-

mifltim... Biliyorum, biliyorum her zaman abart›r›m. 

"Slapping, Shaving and Swimming”

An Experience of Instant Curating" by Vittorio Urbani 

Sinop, August 14, 2006, 8.00 am. The night bus from Istanbul

delivers four Italian and two British people at the foot of the City

Walls of this sunny, quiet city. Three artists, their curator and two

friends. We feel almost drunk after a sleepless night ... Stopping at

every possible cafè and gas station available, the bus driver had in

fact tortured us professionally  but at the same time had serenely

rolled for 12 hours through the bucolic and majestic landscape of

North-West Anatolia. 

T. Melih Gorgun had invited me to select one artist for the first

Biennial of this antique city ... But instead I bring three ... I know,

I know, I always overdo it. 

Thinking back over Sinop almost one year later, memory makes

things more compact. Memory cuts away the frills (or makes the
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Sinop’u neredeyse bir y›l sonra tekrar düflündü€ümde, belle€im her

fleyi daha yo€un k›l›yor. Bellek gereksiz süsleri buduyor (veya

ço€unu yarat›yor) ve gerçekli€i bir simgeye dönüfltürüyor. Güneflli

sokaklar›, sanatç›larla yapt›€›m›z hararetli konuflmalar› ve genifl

koyun tatl›, hofl sular›nda ara s›ra yüzüflümü an›ms›yorum. Kumsala

sadece bir iki ad›ml›k mesafedeki o köy otelinin flalesi. Kahvalt›da

beyaz peynir, soyulmufl olgun domatesler, bal ve kahve. Tabii ki, bir

ilk bienalin bahsinin bile bir felakete iflaret etti€i düflünülürse, her

fley çok da rahat olmad›. Ama Melih bariz bir dinginlikle her fleyin

üstesinden geldi, elektrikçi bizi kurtarmak üzere yetiflti, ‹stanbul’

dan al›nan cd’ler çal›flt› ve nazik, görgülü parlak bir avuç sanat

ö€rencisi de haz›rdaydı.

Sinop’tayken orada olmam›n sebepleri, bu yolculu€un gereklili€i,

baflka ülkelerden sanatç› “ithal” etmenin olabilirli€i ve son olarak

da bu deneyimin yarar› hakk›nda düflünüp durdum. Yarar derken;

öncelikle bu Anadolu flehrinin halk› için, davet etti€im sanatç›lar

için ve tabii kendim için de yarar›n› kastediyorum. ‹nsan her fley

için bir neden bulmaya bay›l›yor, olan bitenin sadece flans eseri

olmad›€›n›, birçok olas› kay›ts›z di€er fley aras›ndaki “her ne ise”

lerden bir tanesi daha de€il de, asl›nda daha anlaml›, gerekli ve

most of them), and transforms reality into an amblem. I recall the

sunny streets, intense conversation with the artists, and some time

for swimming in the sweet, pleasant waters of the wide bay. That

chalet in the village-hotel, just a few steps from the beach. White

cheese, ripe peeled tomatoes, honey and coffee for breakfast. Not

all has been easy-going: as a  first Biennial speaks of disaster just

by talking about it.  But Melih has mastered everything with appar-

ent serenity; the electrician comes to the rescue, the cd players

bought in Istanbul work, and a bunch of bright art students with

gentle manners are on hand.  

Whilst I was in Sinop, I kept reflecting upon the reasons for being

there, upon the need for this trip, the likelihood of "importing"

artists from other countries, and finally upon the utility of this

experience. The utility - I mean - for the public of the Anatolian

city first, for the artists whom I have invited, and for myself too.

One likes to find reasons for things, one hopes that what happens

is not just by chance, is not just another  "whatever" amongst many

possible indifferent ones; but rather a  meaningful, necessary,

especially selected happening. 
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özellikle seçilmifl bir olay oldu€unu umut ediyor. 

Eskiden hapishane olan yerde bir yerlefltirme yapma flans›na sahip

olduk, dört y›ld›zl› bir otele yaraflacak deniz manzaras› bulunan

büyük bir bina, bürokrasi ile aras› aç›k büyük say›da siyasi 

muhalifin ve ayd›n›n zorunlu ikametgah› olmufl olmas› nedeniyle

anlam dolu bir mekan. Sinop hakk›nda ek bir görüfl: Bedenlerin

tutuklu oldu€u ama düflüncelerin (az, çok) korundu€u bir yer.

An›lar›n arflivi olan bir hapishane. Davet etti€im sanatç›lar,

Sinop’un hapishanesi ve taze, yeni do€mufl bienali için yeni özel

yap›tlar tasarlad›lar.

Mark Rees ve Neil Davies (Cardiff, ‹ngiltere’den) "Sx3 Düet’i (sigara

içme, t›rafl & tokatlama)", tuhaf, büyük, sar› bir odada kurgulanm›fl

ikili bir gösteri sundular. ‹ki penceresi ve yüksek tavan›yla buras›,

bir hapishaneden çok bir s›n›fa benziyor. ‹ki adam siyaha boyanm›fl

bir masan›n iki taraf›nda karfl›l›kl› oturuyorlar. Bak›flma ve fiziksel

iliflkinin gergin bir kreflendosu esnas›nda birbirlerini t›rafl etmeye

bafll›yorlar. Ayn› zamanda da kara tahta/masan›n üzerine beyaz

tebeflirle bir fleyler yaz›yorlar. Ancak iliflkileri, kiflinin bir aynayla

aras›nda olan türden bir iliflki: evet, iki adam birbirlerini aynal›yor-

We have been given the chance to install in the former prison, a

large building with sea views worthy of a four star hotel, charged

with meaning  having been the forced residence of a large number

of political dissidents and intellectuals at odds with the official-

dom. This is an additional idea about Sinop: A place of imprison-

ment of bodies but of the custody of ideas (more or less). The

prison as an archive of memories. The artists I have invited have

conceived new purpose-built works for Sinop's Prison and its fresh,

new born Biennial. 

Mark Rees and Neil Davies (from Cardiff, UK) present "Sx3 Duet

(smoking, shaving & slapping)", a duet performance set in a

strange, large yellow room. With two windows and a high ceiling, it

looks more like a school room than a prison. Two men sit at oppo-

site sides of a table, blackened by paint. They start shaving one

another, in a tense crescendo of glances and physical intercourse.

They also write something, with white chalk, on the blackboard /

table. But their relationship is of the kind one has with a mirror:

yes, the two men mirror each other. At one stage, the tension is

released with a vigorous slapping. One of the two attacks the other.

This is the moment in which "the mirror breaks" and  the real rela-
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lar. Bir aflamada, gerginlik kuvvetli bir tokatlama ile serbest

b›rak›l›yor. ‹kisinden biri, di€erine sald›r›yor. Bu, “aynan›n k›r›ld›€›”

ve ikisinin aras›ndaki gerçek iliflkinin bafllad›€› an. Sald›r›ya

u€rayan adam düflüyor ve tekrar kalkt›€›nda gö€sünün her taraf›na

yap›lm›fl erkek ismi dövmelerini gösteriyor. ‹kili aras›ndaki gergin ve

Genet tarz› özlü iliflki, tüm insan iliflkilerinin bir e€retilemesi; önce

karfl›l›kl› bak›flma, sonra ortam›n yoklanmas›, meydan okuma ve

nihayetinde sald›r›. Bu ifl, hapishanede kaybedilmifl birçok yaflam›n

güçlü ama ayn› zamanda da fliirsel bir anmas›, bu performans

geçmiflte kalm›fl iliflkilerin ve söylenmemifl ama unutulmayacak

aflklar›n t›n›s›.

Di€er yandan Antonio Riello (Bassano, ‹talya) ses enstalasyonu için

bir s›ra bofl hapishane hücresi kullan›yor. Onun mekan› çok daha az

havadar, karanl›k ve rutubetli. ‹flinin ad› "Sento delle Voci ...

(Sesler duyuyorum ...)". Sanatç› çok küçük hücrelerin kap›lar›n›n

aç›ld›€› bir koridor seçti. Pasl› kap›lar›ndan içeri bakan ziyaretçiler

kurulmufl bir cd çalar ve hoparlörlerini görebiliyor. Her hücrede

ortam› dolduran bir ses çal›n›yor, her biri di€erinden farkl›.

Havaalan›, Anaokulu, Futbol maç›, Ev partisi. Bu kendine özgü ses

efektleri ve gürültüler bir kifli taraf›ndan de€il, bir grup insan

tionship between them begins. The attacked one falls, and when

he rises again, he displays the names of men, tattoed all over his

chest. The tense - and terse, à la Genet - relationship in the duo is

a metaphor for all human intercourse: first glancing at one another,

then testing the ground, challenging, and eventually assaulting.

This work is a strong but also lyrical celebration of the many lives

lost in the prison; this performance is resonant of bygone relation-

ships, and of untold but unforgettable loves. 

Antonio Riello (Bassano, Italy) uses instead a row of empty prison

cells for his sound installation. His, is far less airy; a dark and

damp location. The work is entitled "Sento delle Voci ... (I Hear

Voices ...)". The artist has chosen a corridor on to which open very

small cells. Through their rusty doors, the visitor can see sets of cd

players and loudspeakers installed. In every cell an ambient sound

is played, each one different. Airport, Nursery School, Football

Match, Home Party. These distinctive sound-effects and noises, are

made by human activities created by a group, not by an individual.

Each room becomes a possible world, an escape to freedom. One

cell for instance is animated by the laughter and the tinkling of

glasses at a party ... Happy people, probably well dressed, enjoying
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taraf›ndan gerçeklefltirilen faaliyetler sonucunda oluflmufl. Her bir

oda, olas› bir dünya, özgürlü€e bir kaç›fl haline geliyor. Bir hücreye

örne€in, gülüfller ve bir partideki bardak ç›nlamalar›yla hayat 

veriliyor... Mutlu insanlar, olas›l›kla iyi giyinmifl, fazla bir sorumlu-

luk hissetmeksizin e€lenen. Belki de bu, hücre sakinin “kay›p

dünyas›”yd›, kimbilir? Beynin tutuklulu€u olanaks›zd›r... Belle€in

gücü vas›tas›yla hapishanenin insanlar›na veya hayaletlerine özgür-

lükleri veriliyor.

Neden bu yap›ta ...Anl›k küratörlük... ad›n› verdim? Anl›k küratör-

lük bana göre; t›rafl olurken dosyalar üzerinde çal›flabilmek, 

kahvalt›da sanatç›larla tart›flabilmek ve kararlar alabilmek, insan›

u€raflt›ran tüm bu son dakika detaylar› hakk›nda yüzerken

düflünebilmek ve elinizde bir kalem ve ka€›t dahi bulundurma-

makt›r...

Düflünceleri ifllemenin ve gerçeklefltirmenin bir bak›ma da€›n›k bir

yöntemidir. Beynin farkl› eflzamanl› düzeylerdeki verileri, ola€an

hiyerarflilerini dikkate almaks›z›n ayn› anda ifllemden geçirmesidir.

Baflka bir fleyi düflünen ak›l her zaman yar› yitiktir... 

Ayn› anda düflünme ve hareket etmenin efl zamanl›l›€›d›r, o düz,

mant›kl›, geleneksel olarak eril, çok araflt›r›lm›fl küratörlük sonras›

themselves without too much commitment. Maybe this was the

inmate's "lost world"? It is impossible to imprison the brain ...

Through the power of memory freedom is given to the men of the

prison, or to their ghosts. 

Why have I entitled this piece ... Instant Curating ... ? Instant

curating is for me:  

Being able to work on files whilst you shave, to discuss with artists

over breakfast and make decisions, to think of all these niggling

last-minute details while you are swimming and don't have paper

and pen to hand ...

it is a rather messy method of processing ideas and realizing them

in which the brain simultaneously processes data on different con-

temporary levels, careless of the usual hierarchy of things. The

mind is always as half-lost in thinking to something else ... 

It is the synchronicity of thinking and acting at the same time,

more similar to cooking, nursing, gardening than to the straight,

rational, traditionally male, hard sought-after curatorial way to

work. 

(Venice, June 19, 2006)
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Eric Van H
ove

B
ilgi A

lan› B
ilgi A

lan›
İşin A

dı

çal›flma biçiminden çok yemek piflirmeye, emzirmeye, bahçede

çal›flmaya benzer.

(Venedik, 19 Haziran 2006
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Dünya tavukculuk 

literaturünde, Sinop’un Gerze

ilçesine ait saf bir ›rk olarak

bilinen Gerze Horozu ve

Hac›kad›n Tavuklar›’nın 

renkleri siyah, ibikleri k›rm›z›

çatall› ve boynuz gibidir. 

Gerze horozlar› sabah, öğle,

ikindi, akflam, yats› ve gecenin

onikisinde düzenli olarak öter,

sahibini çok iyi tan›r.

K›skançt›r, dövüflçüdür, 

diflilerini korur. 2,5 m. 

yüksekli€e uçabilen ender 

horozlardand›r. 

Hac›kad›n tavuklar› y›lda 

ortalama 94-96 adet yumurta

verir. Eti çok lezzetlidir. Ayak

mahmuzlar›n›n uzun olmas›

According to the world poultry

rearing literature Gerze Rooster

and Hac›kad›n Chicken which

are well known to be a pure

race originating from the Gerze

town of Sinop, are described to

be black with red forked and

hornlike crests. 

Gerze roosters crow in the

morning, at noon, in the

evening, two hours after sunset

and at midnight regularly. They

immediately recognize their

owner, they are jealous, like to

fight and protect their females.

They are one of the rare ones

of their kind being able to fly

up to 2.5 meters height.



yemini çökerek yemesine

neden olur; bu da onu di€er

ırklardan ay›ran bir özelliktir.

Di€er et ve yumurta tavuklar›yla

k›yasland›€›nda ekonomik

getirisinin olmamas› nedeniyle

varl›€› giderek azalm›flt›r, ancak

yöre halk›n›n sosyo-kültürel

belle€inde ve ender olarak

tavuk yetifltirme çiftliklerinde

neslini sürdürmektedir.

8 farkl› Hac›kad›n tavu€undan

oluflan bu seri 42.500 adet

bas›larak bienal süresince

Sinop’ta yaflayanlara her üç

teşhir şekli de da€›t›lm›flt›r.

Hacıkadın chickens lay an

average of 94-96 eggs a year.

Their meat is delicious.

Because its feet spurs are long

it feeds in sitting position and

this is one of the distinctive

properties separating it from

other races.

Since the economical

value/return in comparison to

other meat and egg chicken is

far too low, their existence has

gradually diminished in time.

Nevertheless the race is still

preserving its existence among

the social/cultural memory of

the locals and rarely in some

poultry rearing farms.

This series consisting of eight

different Hacıkadın chickens

was printed in 42.500 copies

and all three exibits were dis-

tributed to the residents of

Sinop during the biennial. 
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Hapishane duvarlar›n›n içinde

saatlerce dolaflt›ktan sonra

varolan kal›nt›larla ilgili en

güçlü tepkiyi önceki “sakin-

lere” ait az say›daki iz ve

iflaretlere karfl› duydum.

Dolay›s›yla her tür izin pefline

düflmeyi sürdürdüm ve onlar›

bir tür bilimsel yaklafl›mla

toplad›m. Buldu€um kan›tlar

biraraya getirilerek deney tüp-

lerine kondu. Duvarlardan pig-

mentler, eski kumafl parçalar›,

baz› organik kal›nt›lar (bitkiler,

haflere,...). Daha sonra onlar›n

foto€raflar›n› çektim, kan›t

görüntüleri gibi plastik tor-

balara sardım. Bu haz›rl›k son-

ras›nda yerlefltirme yavafl yavafl
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W
alter Bergm

oser
‹zler

/ Traces
After walking for hours inside

the prison walls my strongest

reaction to the existing rem-

nants had been the few traces

and signs of the former "inhab-

itants". So I went on looking

for all kind of traces and col-

lected them in a kind of a sci-

entistic approach. The evi-

dence I found  has been col-

lected and bottled in testubes.

Pigments from the the walls,

old fabrique, some organic

relicts (plants, insects,...).

Then I took photos like evi-

dence images wrapped them in

plastik bags. After this prepera-

tion the installation became

slowly form. I installed all the
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biçim kazanmaya bafllad›. Tüm

deney tüplerini tavana orta-

lanacak flekilde sabitledim.

Biraz yumuflak ve ›l›k bir yaz

ya€murunu and›r›yorlard›.

Böylece neredeyse göz

hizas›nda dans ediyorlard›.

Onlar›n alt›na da “koleksiyo-

num”dan arta kalanlarla

araflt›rma masam› haz›rlad›m. 

Estetik ve bilimsel yaklafl›m

sayesinde bu, “hapishane

izleri”nin mükemmel bir

görsellefltirilmesi haline geldi.

Müzesel ve bilimsel yaklafl›m,

izleyici için binan›n geçmiflini

ve hatta bazen de kendi

geçmiflini sorgulayabilmesi

açısından bir flans. 

Bu yüzleflme benim temel

fikrimdi.

testtubes  on the ceiling, cen-

tered. They looked a bit like a

soft warm summer-rain. So

they danced almost at the

height of eye-sight. Below

them I arranged my research

table out of the leftovers from

my "collection".

Through the aesthetics and

through the scientific approach

it came to an excellent visuali-

sation of "prison-traces". the

museal and scientific approach

is a chance for the viewer to

deal with the past of the build-

ing and sometimes maybe with

his own past. this confrontation

had been for me the main

idea.



Hapishane hücresinin girifl

kap›s›n› açan ziyaretçi, zeminin

bir bölümünü kald›ran bir

mekanizmay› harekete geçirmifl

oluyor. Zemin, laminattan

yap›lm›fl yapay bir yüzey. Kalan

laminatlardan bir paket, bir

iple s›k›ca ba€lanm›fl ve

ziyaretçinin kap›y› aralad›€›

anda zemini kald›rmak üzere

bir karfl› a€›rl›k oluflturacak

flekilde iflliyor. Bu a€›rl›k çok

büyük bir gürültüyle zemine

düflüyor. 

Ziyaretçinin eylemi tersine

çevrilemeyen bir eylem. Daha

sonra görevli, mekanizmay›

bafllang›ç durumuna geri 

kuruyor, t›pk› bir fare kapan›
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Andre
van Bergen

The visitor who opens the

entrance door to the prison cell

activates a mechanism, which

lifts a part of the floor. The

floor is an artificial surface

made out of Laminate. A left-

over packet of the Laminate is

tight with a rope and functions

as a contra weight to lift the

floor at the same moment that

the visitor opens the door - this

weight smashes itself on the

floor with an immense echoing

sound.

The action made by the visitor

is irreversible. Later the guard

will set the mechanism back to

its starting position, like

preparing a mousetrap.



42

haz›rlar gibi. Bu yerlefltirme

kendini etkileflimli bir ses

yap›t›na dönüfltürdü. Eski bir

hapishanenin bofllu€unun ne

kadar maddi oldu€unun fark›na

vard›m, geçmiflin dehfletinin

izlerini iffla ediyor. 

Zemine çak›lan a€›rl›€›n

gürültüsü bana, yarg›c›n karar

verildikten sonra kürsüye

vurdu€u tokma€›n sesini

hat›rlat›yor. Burada hücreye

girifl yaparak bu sesi yaratan

ziyaretçi, ya yarg›ç ya da san›k

durumuna gelmifl oluyor –yani

ya hapse gönderilen, ya da

baflkas›n› hapse gönderen kifli.

Sinop Hapishanesi binas›n›n

This installation transformed

itself into an interactive sound

piece. I realised how physical

the emptiness of an old prison

is, it exposes the traces of the

horror of the past.

The sound of the weight 

clashing on the floor reminds

me the sound of the judge's

hammer hitting the table after

the verdict has being said.

Here the visitor who creates

this sound by entrancing the

cell becomes either the judge,

either the accused – either the

one who is being sent to jail or

the one who send someone

else to jail. I was overwhelmed

mimarisi ve Sinop civar›ndaki

do€an›n güzelli€i beni çok

etkilemiflti. Hapishanenin 

bölümlerinde bir süre geçirdik-

ten sonra bu yap›t› özellikle bu

mekan için tasarlad›m. Boflluk,

sessizlik, sürgünde olmak ve

tecrit gibi kavramlar›

yank›lamak/tekrarlamak 

istedim. 

Bir hapishane hücresinin zemi-

nini evlere uygun bir malze-

meyle kaplamak ac› verici, aynı

zamanda ironikti. 

by the architecture of the

Sinop Jail's complex and the

beautiful nature around Sinop.

After spending some time in

the spaces of the jail, I made

this work specifically for this

location. I wanted to echo

notions as emptiness, silence,

being in exile and isolation.

It felt harsh yet ironic to install

a domestic floor in a prison

cell.



Bu proje, kendini sanal adla ve

anlamad›€›m bir teknolojik

ayg›t resmiyle sunan ye€enim

‹klim’in arkadafl›yla

karfl›laflt›€›mda akl›ma geldi.

Sonra gördüm ki hepsinin

kendi adlar›ndan baflka sanal

adlar›, sanal kimlikleri, sanal

yafllar› vard›; kimi televizyonun

popüler bir dizisindeki maço

kahraman›n ad›n› ya da mil-

liyetçi slogan ekledi€i Che 

fotoğrafıyla, kimi ünlü bir pop

y›ld›z›n›n dekolte resmiyle, kimi

motosiklet, yar›fl arabas›, oyun-

cak ay›, yapma çiçek, çizgi film

kahraman› ya da Sherman ve

Judkins’in “Glimpses of

Heaven, Visions of Hell”

Canan Beykal
A

vatar P
rojesi-M

S
N

P
ortreleri

/ The A
vatar P

roject- P
ortraits From

 M
S

N
 

This project came into my

mind first when I met a friend

of my niece Iklim who was 

presenting herself under a 

virtual name with the image of

a technological device which I

couldn’t recognize. Later on I

was surprised to notice that

they all had virtual names

other than their real names,

virtual identities as well as 

virtual ages. Some were pre-

senting themselves under the

name of the macho character

of a popular TV series or with 

a photograph of Che accompa-

nied by a nationalist slogan

they themselves added while

others were using the low-cut
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group and they created new

identities for this project in a

new spaceless, distanceless

dimension. “A domain in which

isolated from external reality,

they could experience their

own unconditional power”, 

unsubstantial/disembodied,

even where identity is abol-

ished, where subject is

replaced with object, a dimen-

sion which is imprisoned within

the safe and protective placen-

ta of virtual names.

kitab›nda söyledikleri gibi

“istakoz sepeti,kitap

dayana€›,davul tokma€› ya da

Satürn”olarak sunuyorlard›.

Hindu felsefesi, “Neyi seversen
Tanr› odur; bütün canl›lar
vücut de€ifltiren birer Tanr› ola-
bilirler” diyor. Tanr›lar

yeryüzüne inerken çeflitli

avatarlara bürünüyorlar. Bugün

tanr›sal gökyüzü sanal gerçek-

li€in sunuldu€u ortamd›r ve bu

ortama gireceklere Tanr› olma

fantazisini sunmaktad›r. Projem

bu grup taraf›ndan kabul gördü

ve “d›flsal gerçeklikten

yal›t›lm›fl, mutlak kudret dene-

yimlerini yaflayacaklar› bir alan

olan” cisimsiz/bedensiz, hatta

kimli€in de iptal edildi€i,

öznenin nesneye ikamesiyle ve

sanal adlar›n güvenli, koruyucu

plasentas›na hapsolmufl yeni

bir mekans›z, mesafesiz bir

boyutta yeni kimlikler olufltur-

dular.

photo of a pop celebrity or with

the photos of a motorcycle, a

race car, a teddy bear, artificial

flowers, a cartoon character or

“lobster pot, bookholder, drum-

stick or Saturn” images.as

cited in Sherman ve Judkins’

book “Glimpses of Heaven,

Visions of Hell”. The Hindu

philosophy says “Whatever you
love is your God, all living crea-
tures may be God embodied in
a different form.” The Gods

slip into the role of different

avatars when they descend on

earth. Today divine heaven is

the place where virtual reality

is presented and is offering the

fantasy of playing God to those

who are willing to enter. My

project was accepted by this
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Şehrin sorunları, kültürü,
belleği bağlamında
sanatçının düşünmesi, bizi
daha da motive etti.
Hale Oğuz (Sanat Tarihçisi)
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The thinking process of the
artist within the context of
the problems of the city,
its culture and memory,
has motivated us even
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H
andan Börtüçene

"G
özden Irak O

lan, G
önülden D

e Irak O
lur(m

ufl)." 
"W

hat Is S
aid To B

e 'O
ut O

f S
ight' Is A

lso (B
elieved To B

e) 'O
ut O

f M
ind'."

17/18/19/20/21/22 Temmuz

.2005 .Sinop

“Gözden ırak olan gönülden de

ırak olur.”

Öyle değildir aslında…önemli

de değildir!

Kim olduğun ,kim olduğum ,

kim olduğu…

onların kim olduğu

…

Hakkında hüküm verilmesi…

Hafifletici sebepler-ağılaştırıcı

sebepler…yaşama hakkı-sınırlı

yaşama hakkı.

…

Klostrofobi!!!

…

Penceremsi bir delikten

dışarıya gökyüzüne bakmak!

17 /18 / 19 / 20 / 21/ 22 July

2005 Sinop

{"The one who is 'out of sight'

is also (believed to be) 'out of

mind'.”}

No it isn’t so actually...neither

is it important!

Who you are, who I am, who it

is....who they are.

…

Being judged…

Extenuating circumstances-

aggravating

circumstances…right to life-

limited right to life.

…

Claustrophobia!!!

…
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Looking up to the sky from a

window-like peek!

Looking down from the sky into

a window-like peek!

(I did both today)

…

Time is not a horizontally flow-

ing phenomenon, it is a verti-

cally moving

phenomenon...what is real is

the “moment”. 

Within that moment, I may

move upwards and downwards

as in an elevator, I can travel

between different moments. 

The past-the present-the

future…I can travel as much as

I want inbetween these. 

Everybody who would like to do

it, can do it…

Just focusing will be enough.

…

Standing and carefully look-

ing…becoming intense…seeing

what’s beyond…

…

Here I may suddenly meet

Diogenes, who has chosen to

sit in his urn (pithos) and has

only asked Alexander to stand

out of his sunlight...in this

place where “shadow” is every-

Gökyüzünden penceremsi bir

deliğin içine bakmak !

(bu gün her ikisini de yaptım )

…

Zaman  yatayda akan bir olgu

değil ,dikey hareket eden bir

olgu…gerçek olan” an”.

O an içinde bir asansördeymiş

gibi aşağı ve yukarı  başka

anlara gidip gelebilirim.

Geçmiş- şimdi-gelecek…hepsi

arasında dilediğim kadar seya-

hat edebilirim.

İsteyen herkes bunu yapabilir…

Odaklanmak yeterli.

…

Durup iyice bakmak…yoğunlaş-

mak…görünenin ardındakini de

görmek…

…

Bir anda, urnesinin içinde otur-
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mayı tercih eden ,

İskender’den yalnızca ona

“gölge” etmemesini isteyen

Diogenes’le de karşılaşabilirim

burada …her yerin “gölge”

olduğu bu yerde.

…

Sinop Arkeoloji Müzesinin

bahçesi urnelerle dolu…o

dönemin ölü gömme kapları,

pişmiş kızıl topraktan…

Diogenes yaşarken de bir tabu-

tun içini seçmiş!

…

Diogenes “erdeme” inanıyor !?

bir tek ayrım önemlidir hayatta

diyor ; YANLIŞ değerler ile 

DOĞRU değerler arasındaki

farktan doğan ayrım…diğer

bütün farklardan doğan ayrım-

lar boş laftan ibarettir  diyor:

benimki–seninki, kamusal-özel,

çıplak-giyinik, çiğ-pişmiş, zen-

gin-fakir… suçlu-suçsuz. Bütün

bu farklılıklardan doğan ayrım-

lar önemli değildir ! Bütün

toplumsal gelenekler de saç-

madır !

…

Yanlış değerler / Doğru değerler

peki onlar ne ?

Sahilde,  her şeylerin satıldığı

o tezgahtan bu akşam  üç şey

aldım; bir cep saati, sapı süslü

bir büyüteç, bir mandalla iste-

diğim her yere takabileceğim

pilli bir lamba. Saati uzun bir

iple boynuma astım, mandalı

saçlarıma sıkıştırdım, pilli

lamba yolumu aydınlatıyor,

büyüteç cebimde…o benimle

sohbet ediyor.

where.

…

The backyard of the Sinop

Archeological Museum is full

with urns (pithoi)… the vessels

of that period used to bury the

dead, made of red earthenware

… Diogenes has chosen to live

in a coffin while still alive!

…

Diogenes believes in “virtue”!?

he says that only one distiction

is important in life; the one

arising out of the difference

between WRONG values and

RIGHT values… distinctions

originating from all other differ-

ences are nonsense he says:

mine – yours, public - private,

naked - dressed, raw - cooked,

rich -poor…guilty - innocent.
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Distinctions arising from all

these differences are of no sig-

nificance! And all common tra-

ditions are also nonsense !

…

Wrong values / Right values, so

what are those ?

Tonight at the waterside, I

bought three items from that

stand where almost everything

was being sold; a pocket

watch, a magnifier with a fancy

grip, a battery-powered light

which by the help of a pin I

could attach anywhere I want-

ed. 

At the end of a long string I

hung the watch around my

neck, attached the pin in my

hair. The battery light is illumi-

nating my way, the magnifier is

in my pocket... chatting with

me.

…

When asked about his country

Diogenes replies "I am a citizen

of the world"…"I AM A COS-

MOPOLITAN". 

This word/notion for the first

time was introduced by him!  

…

I am installing the magnifiers

right here, everybody is free to

see what he wants... beyond

seeing what is visible…

…

Each cosmopolitan who is not

seen, is eventually both out of

heart and out of mind. 

Handan Börüteçene

…

Ülkesi sorulduğunda Diogenes

ben bir dünya vatandaşıyım

diyor…BEN BİR KOZMOPOLİ-

TANIM

Bu sözcük/kavram ilk kez onun

tarafından kullanılmış oluyor !  

…

Ben büyüteçleri koyuyorum

buraya,dileyen dilediğini

görür…görüneni görmekten de

öteye…

…

Görülmeyen her kozmopolitan

gönülden de /akıldan  da  uzak

oluyor.

Handan Börüteçene



‹ki podyum bofl bir alan› ikiye

ay›r›yor.

PODYUM A: Genifl bir yüzey

alan› var. ‹çine bir piyano yer-

lefltirilmifl.

Piyanonun “gövdesi” podyu-

mun üstünde yatar gibi, üç

aya€› podyumun alt›ndan

görünüyor. Piyanonun önünde

piyanist için bir delik yap›lm›fl.

PODYUM B: Dar bir yüzey alan›

var. Birbirine bitiflik iki delik,

iki balerinin içlerinde as›l› 

durmas›na imkan verecek flek-

ilde konumland›r›lm›fl. 

Asistanlar›n yard›m›yla iki
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Yael Davis
M

üzik K
utusu / M

usic B
ox

Two podiums bisect an empty

space.

PODIUM A: has a broad sur-

face area. A piano is inserted

into it.

The ‘body’ of the piano lies on

the podium, its 3 legs appear-

ing underneath. In front of the

piano a hole is made for a

piano player.

PODIUM B: has a narrow sur-

face area. Two holes are situat-

ed adjacent to one another

allowing two ballerinas to be

suspended inside them.

With the aid of assistants, two

ballerinas climb up onto podi-
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um B. The first ballerina is

positioned so that her upper

body appears above the surface

of the podium while her legs

dangle beneath it. The second

ballerina is similarly positioned

but upside down. Constructions

or harnesses hidden from view

in the holes support them. The

two ballerinas mirror each

other symmetrically. They each

strike poses of classical ballet.

After about 10 minutes they

change places.

Later, while the ballerinas are

still fixed in their positions, a

piano player climbs onto podi-

um A. He fixes himself within

the podium. His body appears

above the podium with his legs

hanging beneath it. The pianist

plays the Goldberg Variations

by J.S. Bach. While he plays,

the ballerinas keep altering

their positions slowly. One can

observe parts of their body sep-

arately (legs and hands), mov-

ing slowly from position to

position, like a notation or a

figuration of letters in the

space.

The three participants and the

instrument of this composition

seem imprisoned in the podi-

um in order to perform. The

audience is confined in the

space between podium A and

podium B. To move freely in

the space and register all sides

of the composition, they have

to navigate under and around

the podiums.

balerin Podyum B’ye

t›rman›yor. Birinci balerin,

bacaklar› podyumun alt›nda

sallan›rken gövdesinin üst

k›sm› podyum yüzeyinin üstün-

den görülecek flekilde yerleflti-

riliyor. ‹kinci balerin de benzer

flekilde yerlefltiriliyor ancak bafl

afla€› olarak. Deliklerin içinde

saklanm›fl, görünmeyen tertip

veya teçhizat gövdeleri destek-

liyor. ‹ki balerin birbirlerini

simetrik olarak aynal›yor. Her

biri klasik bale durufllar›

yap›yor. Yaklafl›k on dakika

sonra yer de€ifltiriyorlar. 

Daha sonra, balerinler hala

içinde bulunduklar› konumda

sabitken, bir piyanist Podyum

A’ya t›rman›yor. Kendini podyu-

mun içinde sabitlefltiriyor.
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Gövdesinin üst k›sm› podyum

üzerinde görünürken, bacaklar›

alt›nda sark›k duruyor. Piyanist

J.S Bach’›n Goldberg

Varyasyonlar›’n› çal›yor. O

çalarken, balerinler yavaflça

durufllar›n› de€ifltirmeye devam

ediyorlar. Pozisyondan 

pozisyona yavaflça geçifl

yaparken insan balerinlerin

gövdelerinin bölümlerini

(bacaklar, elller) ayr› ayr›

gözlemleyebiliyor, t›pk›

harflerin veya flekillerin havaya

yaz›m› gibi.

Üç kat›l›mc› ve bu kompozis-

yonun enstrüman› icrada 

bulunabilmek için podyumda

hapsolmufla benziyorlar. 

‹zleyici Podyum A ile Podyum

B aras›ndaki alanda kuflat›lm›fl

durumda. Mekanda serbestçe

hareket edebilmek ve kom-

pozisyonun tüm yanlar›n› 

kaydedebilmek için podyum-

lar›n alt›ndan ve etraf›ndan

geçmeleri gerekiyor. 

Bu eylem yaklafl›k 20 dakika

sürüyor. Kat›l›mc›lar daha

sonra k›sa bir ara veriyor ve

eylemi tekrarlamak üzere geri

dönüyorlar. Bu, rutin bir iflleyifl

haline geliyor ve iki saat 

sürüyor.

Balerinler mekan› terkediyor.

Piyanist de terkediyor. Alanda

üstünde iki tütü olan bir

podyumla, bir piyano olan

podyum kal›yor. 

Yael Davids, 2004

This action takes approximately

20 minutes. The participants

then take a short break and

return to repeat the act. This

becomes a routine mechanism

and lasts for two hours.

The ballerinas leave. The

pianist leaves. A podium with

two tutus and a podium with a

piano are left in the space.
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Sinop hapishanesinin kültür

etkinliklerine aç›lmas› orada

mahkum yatm›fl olan

Türkiye’nin de€erli yazar,

düflünür ve siyaset

adamlar›ndan birkaç›n› sanat

yoluyla anmam›za olanak

tan›d›. Mahkumlar›n

cezaland›r›lmalar›na neden

olan inançlar›n›, yaflam›

tümüyle kucaklayan samimiyet-

lerini, elefltirel fikirlerini

büyüyen ve bilinçlenen çocuk-

lar›m›z›n a€z›ndan

seslendirmek istedim. Filmin

çekim süresinde 9-12 yafl aras›

çocuklarla  Refik Halit Karay,

Sabahattin Ali, Kerim Korcan

ve Osman Deniz’in serüvenleri-

The transformation of the

Sinop Prison into a cultural

center created an opportunity

to bring back to life by artistic

means the memory of some of

the prisoners who had been

sentenced for political and

intellectual reasons. I wanted

children to give expression to

the ‘punishable’ ideals and

critical ideas of the prisoners

which are expressed with great

sincerity in their poems, mem-

oirs and children’s plays and

novels. During the production

of the video I was able to dis-

cuss with the children between

the ages of 9 and 12 the lives

and ideas of Refik Halit Karay,
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Sebahattin Ali, Kerim Korcan

and Osman Deniz. The children

were interested in hearing

about those utopias, dreams

and criticisms and showed

great depth of feeling and 

ability in expressing those

ideas in their paintings, play

acting and citations of sections

from poems and memoirs. The

best part was the great fun we

all had.

1-“CAPON”, Kerim Korcan

Selections from a children’s

novel

He was imprisoned because of

his involvement in the political

events of the Military
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ni konufltuk.fiiirlerini,

güncelerini, çocuklar için

yazd›klar› oyunlar› ve romanlar›

tart›flt›k. Onlar›n düflledikleri

ideal dünyay›, çocuklar oyna-

yarak ve resmederek

içsellesfltirdiler, gün ›fl›€›na

ç›kard›lar. Ama en güzeli hep

birlikte çok e€lendik.

1- “CAPON”

Kerim Korcan 

Çocuk roman›ndan parçalar.

Kerim Korcan 1938 Harp

Okulu davas› sonucu 10 y›l 

Sinop Cezaevinde kalm›flt›r. 

Roman, öykü, günce ve çocuk

romanlar› yazm›flt›r.

2- “KÜMESTE SABAH”

1926  (bölümler  fliir),

RÜZGAR - 1946 (bölümler

fliir), DERE - 1927 (bölümler

fliir) Sabahattin Ali,

KURBA⁄ALAR - 1931

(bölümler günce) Refik Halit

Karay 

Sabahattin Ali 26 Aral›k

1932–29 Ekim 1933 y›llar› 

aras›nda önce Konya sonra

Sinop Cezaevinde tutuklu 

kalm›flt›r. fiiir, roman ve oyun

yazar›d›r.

Refik Halit Karay “‹ttihat ve

Terakki Karfl›t›” olmas›

nedeniyle ‹stanbul d›fl›na

sürülmüfl, 1913-1918 y›llar› 

aras›n› Sinop, Çorum, Ankara

ve Bilecik’te geçirmifltir.

Roman, öykü ve günce

Academy.in 1938

He spent 10 years in the Sinop

Prison.

He is the author of novels, sto-

ries, memoirs and children’s

novels.

2- “MORNING IN THE CHICK-

EN” COOP - 1926 (selections

from poems)

THE WIND - 1946 (selections

from poems)

THE CREEK - 1927 (selections

from poems)

THE FROGS - 1931 (selections

from his memoirs)

Sabahattin Ali was arrested in

1932 and served his 

sentence during December 26,

1932- October 29 ,1933

in Konya and Sinop prisons.

He has written poems, novels

and plays for children and

adults. 

Refik Halit Karay was exiled

out of İstanbul because of his

opposition to The Committee of

Union and Progress. He spent

his life in Sinop, Çorum,

Ankara and Bilecik during

1913 and 1918. He has writ-

ten novels, stories and mem-

oirs.

3- “ARRIVING IN SINOP”,

Osman Deniz. Selections from
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his memoir “Password: Military

Officer Cannot Be Cheated”.

He has attended important

political activities. He is one of

the major leaders of the Talat

Aydemir movement. He was

forced to retire from the mili-

tary when serving as a lieu-

tenant colonel because of his

involvement in the opposition

movement of February 22,

1962. He led the events of

May 21, l963 and consequent-

ly was sentenced to death . His

sentence was changed to life

imprisonment and he was sent

to prison in Sinop in June 26,

1964. He was discharged with

the general pardon in 1974.
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yazar›d›r.

3- ”S‹NOP‘A G‹R‹fi” günce

PAROLA: HARB‹YEL‹ ALDAN-

MAZ ‘dan bölümler

Osman Deniz önemli siyasi

eylemlere kat›lm›flt›r.

Talat Aydemir hareketinin

önemli isimlerinden biridir. 

Kurmay Yarbayken 22 fiubat

1962 olaylar›na kar›flmas› 

nedeniyle emekliye ç›kar›lm›fl,

21 May›s 1963 eyleminde

öncülük yapt›€› için ölüm

cezas›na çarpt›r›lm›flt›r. Cezas› 

müebbet hapise çevrilmifl ve

26 Haziran 1964’te Sinop

Cezaevine tutuklu olarak 

gönderilmifltir. 1974 aff›nda

cezas› sona ermifltir.



(Performans Yerlefltirme)

Sanatç› (Nezaket Ekici) özgür-

lük eylemi üzerine soyut bir

flekilde çal›fl›yor. Saç›n› 

zorlayarak kendini kurtar›rken

bir özgürleşme eylemi gerçek-

lefltiriyor ve sonunda bir makas

yard›m›yla saç tutamlar›ndan

tavana ba€lanm›fl uzun ipleri

kesiyor. Saç›n›n bir k›sm›n›

keserken kendine ait bir

parçadan da ayr›lm›fl oluyor. 

Bu ifl, hapishanede al›konma

sorunu hakk›nda özgürlük için

mücadele veren önceki sakin-

lerini tan›mlayan yaflamsal bir

tart›flma olarak görülebilir. 
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(Performance Installation)

The artist (Nezaket Ekici)

works on the act of liberation

in an abstract way. She carries

out an act of the self-libera-

tion, while she frees herself by

forcing her hair and in the end

with the help of a sissle. She

cuts herself from long ropes

fastened at the roof and long-

ing to her hair. While she cuts

off a part of her hair, she 

dissociates from a piece of 

herself.

This work can be seen as a

vital discussion about the

question being held in a
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prison, characterizing the striv-

ing for freedom of former

inhabitants. Particularly,

because hair can be considered

as a symbol of life. The body of

the artist becomes a kind of

puppet, locked up in herself,

knowing, it is up to her to free

herself.

The name of the performance

installation "Atropos" is related

to the Greek myth of The

Moira, the goddess of fate.

Atropos, who is one of them

splits according to the myth

the fate threads of life with a

sissle. She is so to say the

master of life and freedom in

itself. 

As she is now tied up, the

Özellikle de saç yaflam›n bir

simgesi olarak düflünülebile-

ce€i için. Sanatç›n›n bedeni;

kendi içinde kilitli kalm›fl, ken-

dini kurtarman›n yine kendisine

ba€l› oldu€unu bilen bir tür

kukla haline gelir. 

Performans yerlefltirmenin ad›

“Atropos” Yunan mitolojisinde-

ki Kader tanr›ças› Moira ile

ba€lant›l›d›r. Onlardan biri olan

Atropos, efsaneye göre yaflam›n

kader ipli€ini bir makas ile

böler. O, deyim yerindeyse,

kendi içinde yaflam›n efendisi

ve özgürlüktür. 

Sanatç› ba€l› durumdayken bir-

den as›l›p saç›n› keserek, bir

ç›k›fl yolu gösteriyor. Kaderini

kendi avuçlar›n›n içine al›yor ve

kendini kurtar›yor. Bu perfor-

mans, herkesin kendini t›pk›

Atropos’un da yapt›€› gibi,

kaderin iplerinden kurtara-

bilece€ini gösteriyor. 

Araçlar: 100 beyaz ip, 100

kanca, berber, terzi, tahta, ›fl›k

Performans›n süresi: 1 saat
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artist shows a way out by yank-

ing out and cutting her hair.

She takes fate into her own

hands and frees herself. This

performance shows out, that

everyone can free himself from

the fate threads, like Atropos

did. 

Equipment: 100 white strings,

100 hooks, hairdresser, tailor,

wood, light.

Duration of the Performance: 

1 hour
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Özet

Bu yerlefltirme birbirine bakan

iki televizyondan olufluyor. Bu

televizyonlardan birinde, yerde

bacak bacak üstüne atm›fl 

oturan ve di€er televizyona

bakarak sürekli kanal de€ifltiren

bir adam görüyoruz. Bu tele-

vizyona ba€l› bir bilgisayar

arac›l›€›yla beslenen bir video

film. Di€er televizyon o anki

yay›n› naklediyor ve karfl› tele-

vizyondaki adam kanallar›

de€ifltirirken onun da kanallar›

de€ifliyor.

Sorunsal

Bu yerlefltirmede; gerçeklik,

imge ve medya kanal›yla 

Abstract

This installation consists of two

television sets facing each

other. In one of the televisions,

we see a man is sitting cross-

legged on the floor and watch-

ing the other television while

continuously zapping. This is a

video fed by a computer 

connected to the television.

The other television is receiving

the current broadcast and

changing channels while the

man on the opposite television

is zapping.

Problematic

In this installation, I am 

interested in the notions of
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etkileflim kavramlar›n› 

sorguluyorum. ‹zleyiciyi gerçek,

imgenin gerçekli€i ve

günümüzün medyalaflt›r›lm›fl

dünyas› üzerine sorular 

sormaya mecbur etmek 

istiyorum.

Artalan

Bu yerlefltirme gerçeklik,

medya ve izleyici aras›ndaki

ba€lant›y› zaman ve mekandaki

kaymalar arac›l›€›yla sorgulu-

yor. Birbirine bakan iki tele-

vizyon anlams›z bir iliflki

içerisinde. Bu anlams›z iliflki,

gündelik hayat›m›zdaki benzer

durumlardan çok da farkl›

de€il. Televizyondaki adam

imgesi, medyan›n izleyicisini

dönüfltürdü€ü ve onu kendi

sanal etki alan›nda hapsetti€i

izlenimini veriyor. Adam›n yine

de di€er televizyonu 

kontrol edebiliyor olmas›

gerçe€i bizi tutukluluk

varsay›m›n› sorgulamaya sevk

etse de bu durum, iki ayg›t›n

insan›n temsili vas›tas›yla

insani bir faaliyet gerçeklefltir-

di€i anlams›z bir etkileflim.

‹zleyicinin bir imge olarak veya

imgenin izleyici olarak temsili,

di€er televizyondaki yay›n›n

imgesine ilişkin sorulara esin

veriyor.

Zamandaki bir kayma, yine

medyan›n gerçekli€ini 

sorguluyor. Yay›ndaki adam da

izleyicisi gibi bir imge ve sergi

zaman›, izleyicisininki gibi

onun da gerçek zaman› de€il.

Bu durum medyan›n sanal etki

alan›ndaki gerçek hakk›ndaki

varsay›mlara iflaret ediyor.

Bu yerlefltirme:

• Gerçek ile sanal/imge

aras›ndaki iliflkiyi sorguluyor.

• Gerçekli€in (kanal de€ifltiren

adam) imgesi ve imgenin (TV

olgusu) gerçekli€i karfl› karfl›ya

geliyor/yüzlefliyor.

• Zaman kaymas› arac›l›€›yla

adam›n kendi gerçek

zaman›nda yapt›€› televizyon

izleme ve kanal de€ifltirme

faaliyeti, sergi/yerlefltirmenin

yap›ld›€› zamandaki yay›nla yer

de€ifltiriyor.

• Etkileflim arac›l›€›yla bir

adam kendi gerçek

zaman›ndaki bir faaliyetiyle

yerlefltirmenin zaman›na

reality, image and interaction

through the media. I like to

force the viewer to ask ques-

tions on the real, the reality of

the image and the interaction

in today’s mediatized world.

Background:

This installation interrogates

the relation between the reali-

ty, the media and the viewer

through the shift in time and

space. Two televisions that are

looking at each other are in a

meaningless relationship. This

meaningless relationship is not

much different then similar sit-

uations in our daily life. The

image of the man in the televi-

sion suggests that the media

transforms its viewer and

imprisons him in its own virtual

domain.  Although the fact that

the man can still control the

other television might prompt

us to question the supposition

of imprisonment, this is a

meaningless interaction in

which two devices are perform-

ing a human action through the

representation of a human. The

representation of the viewer as

an image or an image as the

viewer inspires questions on

the image of the broadcast on

the other television.

A shift in the time, again,

questions the reality of the

media. The man on the air is

an image like its viewer and

the exhibition time is not his

real time as its viewer’s. This

situation points the assump-

tions about the real in the vir-

tual domain of the media.

This installation:

• Questions the relation

between the real and the virtu-

al/image.

• The image of the reality (the

zapping man) and the reality of

the image (the phenomenon of

TV.) come face to face.

• With the time shift, the

man's action of watching and

zapping in his real time is

replaced with the broadcast in

the time of the

exhibition/installation.

• Through the interaction a

man intervenes into installation

time with his action in his real
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time.

• Questions media in its own

nature with adding a new layer

of meaning in the interaction

between two devices through

the representation of the

image.

• Cheat in time

• The position of the audience

• The realness of the interac-

tion

• Interaction through image

• The power of the visual

• The integration of the media

and the viewer

• Two televisions looking at

each other

• Situation of the parties:

watching and being watched

• The transformation of the

viewer

kar›fl›yor.

• ‹ki ayg›t aras›ndaki etkileflime

imgenin temsili arac›l›€›yla yeni

bir anlam düzeyi katarak

medyay› kendi do€as›nda

sorguluyor.

• Zaman aldatmacas›

• ‹zleyicinin konumu

• Etkileflimin gerçekli€i

• ‹mge arac›l›€›yla etkileflim

• Görsel olan›n gücü

• Medya ve izleyicinin 

bütünleflmesi

• Birbirine bakan iki televizyon

• Taraflar›n durumu: izlemek

ve izlenmek

• ‹zleyicinin dönüflümü

Yukar›da sözü geçen tüm

düflünceler J. N. Paik’in

Buddha’s›n›n geniflletilmifl ver-

All above thoughts can be con-

sidered as extended versions of

J.N. Paik’s Buddha. This

installation refers to Paik’s

work with the placement in

space and the questions

inspired by it.

siyonlar› olarak addedilebilir.

Bu yerlefltirme Paik’in boflluk-

taki yerleflim ifline ve ondan

esinlenen sorulara atfedilmifltir.
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Sanat etkinlikleri bu şehrin
doğasında tarihinde var.
Bir kez daha farkettik.
Cemalettin Kaya (İşadamı)
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Art activities exist in the
nature and history of this
town. Once again we have
become aware of this. 
Cemalettin Kaya (Businessman)



‹nsan, gizli do€as› taraf›ndan

zorlanmaktad›r, bedeni ve ruhu

talep eden her fleyin kurban›

olmaktad›r ve bundan ötürü

insan hem daha masum hem

de daha suçludur. Daha

masumdur, çünkü ruhu yüzün-

den büyük bir bilinçsizli€e

sürüklenmektedir. 

Ama masum oldu€undan daha

fazla suçludur, çünkü dünyada

ba€land›€› her fley, sürdürdü€ü

hayatta sahip oldu€u tutku ve

hayalleri ahlâkî yarg›lar›yla 

birbirine kar›flmaktad›r. 

Foucault' nun ifade etti€i gibi "

insan›n düflüflüne neden olan

ve Günah›n görülme biçimi

olan Kad›n›n en bafl düflman›
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Mankind is under the pressure

of its hidden nature, he

becomes the victim of every-

thing demanding his body and

soul, and owing to this, he at

the same time is both more

innocent and more guilty. He is

more innocent, because he is

dragged into an enormous

unconsciousness by his soul.

But he is more guilty than

innocent, because everything

he is bonded to on earth, the

passion and dreams he 

posesses in his present life, get

mingled with his moral 

decisions. 

As mentioned by Foucault:

“Provoking the downfall of
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olan Y›lan ayn› zamanda, onun

aç›s›ndan bu dünyada bir fidye,

en de€erli ilaçt›r." Günah ve

ölüm nedeni olan fleyin,

iyileflme ve hayat nedeni

olmas› gerekmiyor muydu?

Human the Serpent which is

the archenemy of Woman who

is presenting the form of Sin,

is at the same time a ransom

for her in this world, the most

valuable cure.” Doesn’t some-

thing which is a reason to sin

or to die have to be a reason to

recover and to live?



20 Ekim 2001’de, NATO bom-

balamalar›ndan sonra ve tam

olarak Tito taraf›ndan yönetilen

ba€›ms›z birliklerin Belgrad

zafer gününde, Belgrad’›n

Ça€dafl Sanat Müzesi yeniden

kap›lar›n› ziyaretçilerine açt›.

Bu vesileyle Róza El-Hassan,

“R. ‘nin Nüfus fazlal›€› üzerine

düflünceleri” adl› iflinin beflinci

bölümünü haz›rlad›. “R. Nüfus

fazlal›€› üzerine düflünceler”;

eylemler, heykeller ve gösteri-

lerden oluflan karmafl›k bir

sanat bütününün bafll›€›.

Belgrad’daki gösteri s›ras›nda

El-Hassan, kan ba€›fl›nda

bulundu ve yerel K›z›lhaç orga-

nizasyonu yarar›na, toplu bir
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Roza El H
assan

“N
üfus Fazlal›€› Ü

zerine D
üflünceler” / “R

e-Thinking for O
ver P

opulatin”
On October 20, 2001, after

the NATO bombings and exact-

ly on the Belgrade Victory Day

of the independent corps led

by Tito,  The Museum of

Contemporary Art from

Belgrade opened again its

gates to the visitors. For this

occasion, Róza El-Hassan pre-

pared the fifth part of her work

“R. thinking about overpopula-

tion”. The “R. thinking about

overpopulation” is the title of a

complex art ensemble, that

consists of actions, statues and

performances. During the per-

formance in Belgrade, El-

Hassan donated blood and

organized a collective blood-
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donating action for the benefit

of the local Red Cross organi-

zation. On the occasion of the

aid organization that is setting

up the transfusion center on

the spot (camp-beds, medical

control, the usual technical

appliances), El-Hassan is lay-

ing on a linen, on which the

life-size figure of Yaser Arafat

is printed by computer-print

technique, a picture of Arafat

that became worldwide known

as a media icon after the 9/11

events in New York. On that

picture, Arafat is also shown

donating blood. The life-size

linen is being laid on the bed

used for giving blood and on

this El-Hassan is laying down

without entirely overlapping

Arafat’s body, moreover, the

head of the Arab men not

being covered by the artist’s.

The artist presented her per-

formance in more places, such

as Budapest, and later in the

country where Red Cross was

founded, namely Switzerland,

more exactly in Zürich. On one

hand, the changing of locations

reveals interpretation variants

of the theme determined by

the local context; on the other

hand, it indicates the global

dispossession of the local view-

points. Sustaining Arafat’s

point of view has an entirely

different meaning in Belgrade,

and another one in Budapest.

Moreover, the same visual sign

can represent even different

arguments reasons within the

local context. At the same

time, besides the layer of sig-

nificance of current politics,

the content is mediated

through a female body. On her

father’s side, Róza El-Hassan is

an Arab woman of Syrian origin

but regarding her cultural iden-

tity, she is a Hungarian artist.

Taking into account this situa-

tion, her action can also be

interpreted as a forbidden act,

since she lies down on the

body of an Arab male, to be

more exact, she lies on the

body of a well-known public

figure, taking over his subject

position. The question is not

only that, at what extent we

can consider El-Hassan’s atti-

kan ba€›fl› eylemi düzenledi.

Yard›m kurumunun derhal bir

kan nakli merkezi (kamp yatak-

lar›, t›bbi kontrol, ola€an teknik

cihazlar) kurdu€u özel olayda

El-Hassan, üstüne bilgisayar

bas›m tekni€iyle gerçek boyut-

lar›nda bir Yaser Arafat

foto€raf› bas›lm›fl bir çarflaf

üzerinde yat›yor. Bu Arafat

foto€raf›, New York’taki 11

Eylül olaylar›ndan sonra dünya-

ca tan›nan bir medya ikonu

haline gelmifl bir foto€raf.

Foto€rafta Arafat da kan ba€›fl›

yaparken resmedilmifl. Bu

gerçek boyuttaki çarflaf, kan

vermede kullan›lan yata€›n

üstüne seriliyor ve El-Hassan

tamamen Arafat’›n bedeninin

üstüne denk gelmeyecek flek-

ilde bunun üstüne yat›yor,

ayr›ca Arap adam›n bafl k›sm›

da sanatç›n›nki taraf›ndan

kapanm›yor. 

Sanatç› gösterisini, Budapeflte

ve daha sonra K›z›lhaç’›n kurul-

du€u ülke yani ‹sviçre’de Zürih,

gibi birçok yerde sundu. Bir

yandan mahallerin de€iflimi,

teman›n yerel ba€lam

taraf›ndan belirlenen yorum

de€iflkenlerini ortaya ç›kar›rken,

di€er yandan da yerel bak›fl

aç›lar›na küresel müdahaleyi

vurguluyor. Arafat’›n bak›fl

aç›s›n› do€rulamak; Belgrad’da

ve Budapeflte’de tamamen

farkl› anlamlar tafl›yor. Ayr›ca,

ayn› görsel im, yerel ba€lam

kapsam›nda farkl› tart›flma

nedenlerini bile temsil 

edebiliyor. Ayn› zamanda gün-

cel siyasetin önem katman›n›n

yan›s›ra, içeri€e bir kad›n

bedeni arac›l›k ediyor. Róza El-

Hassan baba taraf›ndan Suriye

kökenli bir Arap kad›n ama

kültürel kimli€ine bakt›€›n›zda,

Macar bir sanatç›. Bu durumu

da dikkate alarak, eylemi ayn›

zamanda yasak bir eylem

olarak da yorumlanabilir, zira

bir Arap erke€inin bedeni 

üzerine uzan›yor, daha da kesin

bir ifadeyle, alenen tan›nm›fl

bir kiflinin bedeni üzerinde

yat›yor ve özne olma durumunu

ondan devralm›fl oluyor. Sorun

sadece; El-Hassan’›n tavr›n›,

seçilmifl medya insan›n›n

varsay›lan bak›fl aç›s›yla hangi

kapsamda özdefl



an alibi, since Róza El-Hassan

considers her own viewpoint as

a relevant frame. This latter

one makes simultaneously visi-

ble, and mixes up, the possible

readings established by various

readers, and in this way it cre-

ates a visual trap, being pres-

ent as image, but never carry-

ing an unambiguous meaning.

However, she does not use the

signifier – signified game in an

instrumental way, since the act

of voluntarily donating blood

enables with artistic features

the effective, ethic standpoint

of the artist. This repeatedly

twisted viewpoint, that effec-

tively liberalizes the overbur-

dened visual signs, is ironic,

still not cynic. The artist draws

the attention on the necessity
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sayabilece€imiz de€il, ayn›

zamanda onun temsili ile ne

ölçüde özdefl oldu€unun

tart›fl›labilirli€i. ‹mge-im ve

anlam do€rudan ve karfl›l›kl› bir

iliflki içinde olmad›€›na göre,

mahal yorumu belirliyor. Bir

imgenin, nesnenin veya olay›n

yorumlanmas›nda yerin kendisi

de, seçilmifl bir konum, siyasi,

estetik, co€rafi veya kurumsal

söylemler taraf›ndan

tan›mlanm›fl bir mevki

anlam›na geliyor. Eldeki sanat

yap›t›n›n varsay›m› veya statüsü

hakk›nda bize bilgi sa€l›yor.

Róza El-Hassan kendi bak›fl

aç›s›n› konuyla ilgili bir çerçeve

olarak dikkate ald›€› için,

çeflitli olas› okumalara simgesel

referans sadece bir mazeret.

Bu sonuncusu, çeflitli okuyucu-

lar taraf›ndan saptanan olas›

okumalar› eş zamanlı olarak

görünür k›l›yor ve kar›flt›r›yor ve

bu yolla görsel bir tuzak

yarat›yor, imge olarak varolan

fakat asla aç›k bir anlam

tafl›mayan. Yine de göstereni –

gösterilen oyunu arac› olacak

biçimde kullanm›yor, çünkü

gönüllü olarak kan ba€›fl›nda

bulunma eylemi, sanatsal özel-

liklerle sanatç›n›n etkili, ahlaki

bak›fl aç›s›n› olanakl› k›l›yor.

Bu, tafl›yabilece€inden fazla

yüklenmifl görsel imleri etkin

olarak serbestlefltiren tekrar

tekrar çarp›t›lm›fl bak›fl aç›s›,

kinayeli, halen daha alayc›

de€il. Sanatç›, ahlakl› bir durufl

alma gereklili€ine ve dolayl›

tude as being identical with

the supposed point of view of

the chosen media person, but

it is also questionable, at what

degree it is identical with its

representation. Since the

image-sign and the meaning

are not in a direct, mutual rela-

tionship, the place determines

the interpretation. The place

itself in the interpretation of an

image, an object, or an event

means also a selected position,

a placing defined by the politi-

cal, aesthetical, geographical,

or institutional discourses; it

provides some information

regarding the assuming or sta-

tus of the given artwork. The

symbolic reference to the vari-

ous possible readings is only
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olarak bunu baflarman›n çok

zor oldu€u bir dünyada bunun

karmafl›kl›€›na dikkat çekiyor.

Bunun sebebi, güç yap›s›n›n

bir parças› olarak temsilin hiç

bir zaman yans›z olamamas›,

sözde bir “evrensel de€er”e

(bizim durumumuzda yani kan

ba€›fl›na) müdahale edilmesi

durumunda bile. El-Hassan

taraf›ndan yap›lan okuma,

Belgrad, Budapeflte ve Zürih’te

birbirine benzer aç›k siyasi bir

mesaj› iletiyor. Dogmalar›n

d›fl›nda konumlanm›fl, ›rk, cins

veya itiraflar›m›za ald›rmaks›z›n

hepimizi birbirine ba€layan bir

kollektivizmin acil gereklili€ini

savunuyor. 

Birbirinden farkl› oturma

pozisyonlar›nda flekillendirilmifl

of taking up a moral position,

and implicitly its complexity, in

a world, where this can hardly

be accomplished. The reason is

that representation, as part of

the power structure, can never

be neutral, even in that case

when it dispossesses a so-

called “universal value”, in our

case namely donating blood.

The reading established by El-

Hassan conveys an explicit

political message in Belgrade,

Budapest and Zürich alike. It

pleads for the burning necessi-

ty of a collectivism situated

outside of dogmas, that links

all of us regardless race, gen-

der or confession. 

The various human-shaped

wooden sculptures in different

sitting positions are also parts

of the “R. thinking about over-

population” series. The model-

ing of the statues is rough,

rather allusive, and never mate-

rializes the individually shaped

imitation of nature. The sup-

port of the modeling, the

“botchwork” aesthetic promot-

ed by the artist still functions

as a subjective rhetoric: it 

individualizes the universal

sign of the human-figure, 

filling it with warmth. This

warmth springs from that

pleasant identification, that the

common humanness evoked by

the statue does not confront us

with the strangeness, with the

cultural “other”, it does not

speak about its alienated 
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çeflitli ahflap insan figürü

heykelleri de “R’nin Nüfus

fazlal›€› üzerine düflünceleri”

serisinin birer parças›.

Heykellerin modellemesi kaba,

oldukça imal› flekilde yap›lm›fl

ve kesinlikle do€an›n bireysel

olarak flekillendirilmifl taklidini

cisimlefltirmiyor. Modellemenin

destekleyicisi, sanatç›

taraf›ndan gelifltirilen “bafltan

savma ifl” esteti€i, hala öznel

bir hitap ifllevi görüyor: insan

figürünün evrensel imini

s›cakl›kla doldurarak birey-

sellefltiriyor. Heykel taraf›ndan

hissettirilen ortak insanl›k hali,

bizi yabanc›l›kla, kültürel

olarak “öteki” olanla yüzyüze

getirmiyor, kendi yabanc›laflm›fl

varl›€›ndan de€il, R.’ninkinden

yani Rózá’n›nkinden -bu yolla

soyad›n› geride b›rakarak- söz

ediyor. Söz konusu s›cakl›k da

bu hofl saptamadan kay-

naklan›yor. Kendini tan›t›rken

bir yabanc› olmad›€›n› ama bi-

zimle kiflisel bir iliflki içinde

oldu€unu ileri süren kifli, Róza

El-Hassan de€il, sadece basitçe

Róza. Bafll›k, insan

dayan›flmas›n› duyuruyor: R.;

nüfus fazlal›€› üzerine düflü-

nen, tek harfe indirgenmifl bir

ad. Róza El-Hassan’›n 

bireycili€i insano€luna yönelen

kap›lar aç›yor. Kendisinin kala-

bal›ktan biri oldu€unu iddia

ediyor, kendini heykelle

özdefllefltiriyor ve insano€lunu

kendisi üzerinden düflünüyor.

Bununla birlikte, bafll›k ve

bireysellefltirilmifl tan›t›m›n

nezaketine, nüfus fazlal›l›€›

ideolojisinin hayaleti efllik 

ediyor. R., nüfus fazlal›€›

hakk›nda ne düflünüyor? –

Anlam›n ucu aç›k kal›yor.

Çevrebilimsel felaket, insan

sevgisi, k›tl›k ve yoksullu€un

yol açt›€› açl›k sonucu ölümler

veya soyk›r›m, hepsi onun

anlam temelini oluflturabilir.

Daimi olan her fley R. – orada

oturup, düflünürken. Ama

mahal hep de€ifliyor:

Metelkova, geçici bir müze

binas›na dönüfltürülen

Ljubljana’daki eski askeri k›flla

veya Budapeflte’deki Moskova

Meyadan›’n› dolduran sat›c›lar,

yabanc› iflçiler ya da yayalar. 

existence, but about R.’s,

namely Rózá’s – in this way, by

leaving behind the family

name. It is not Róza El-

Hassan, but simply Róza, who,

while introducing herself, sug-

gests that she is not a stranger,

but she is in  a personal 

relationship with us. The title

advertises the human solidari-

ty: R. is a first name reduced

to a letter, who thinks about

overpopulation. The individual-

ism of Róza El-Hassan opens

gates towards mankind. She

claims herself as being one

from the multitude, identifies

herself in the statue, and con-

templates mankind through

herself. Nevertheless, the title

and the gentleness of the 

individualized introduction is

accompanied by the ghost of

the ideology of overpopulation.

What does R. think about over-

population? – the meaning

remains open. The ecological

catastrophe, philanthrophy, the

famine and death from 

starvation caused by poverty, or

the genocide can all create her

meaning base. All that is per-

petual is R. - sitting there, and

thinking. But the location

always differs: Metelkova, the

former military barracks in

Ljubljana, converted into a

temporary museum building, or

the venders, guest-workers or

pedestrians populating

Moszkva Square in Budapest.
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Görmek istersen denizi 

Yukarıya çevir yüzü 

Deniz gibidir gökyüzü

(Sabahattin Ali)

Yerlefltirme afla€›daki 

unsurlardan olufluyor:

Yunan mitolojisinde Zafer

Tanr›ças› Samothrace’l› Nike

Heykelinin odan›n yerine,

duvarlar›na ve tavan›na yer-

lefltirilmifl foto€raflar›.

Foto€rafta tanr›çan›n kanatlar›

bedeninden ayr›lm›fl. ‹kisi bir-

birine bantla ilifltirilmifl.

If you long to see the sea 

Turn your face up 

The sky is like the sea

(Sabahattin Ali)

The installation consists of:

Photographs of a sculpture of

Nike of Samothrace, a Goddess

of Victory in Greek mythology,

placed on the floor, walls and

ceiling of the room. On the

photograph the wings of the

goddess are separated from

body. They are bound together

with tape. This is how i found
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the sculpture in an archive of

the Munich Academy of Fine

Arts. I took the photographs

and used them for my installa-

tion. Without her wings Nike

seems to be unable to fulfill

her mythical power.

An excerpt of Sabahattin Ali’s

famous poem "Aldırma Gönül",

which is about his time as a

prisoner in Sinop. It advices to

look at the sky in order to see

the beloved sea. Though you

are very close to the Black Sea

Coast you can only hear it from

inside the prison area, but

never see it. The text is 

displayed on the floor of the

room.

A field recording of flowing

water of the river "Mangfall" in

South Bavaria. The Mangfall

river is situated in a protected

nature reserve and is well

known for it’s clean water.

Water is a symbol for healing

and life. I used the sound of

water as a metaphor for 

cleaning.

As the place for the installation

i chose a small room within the

sanatorium building. The work

is my personal reaction and

comment to the history of this

building and the many dreams

which were imprisoned there.
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Heykeli bu flekilde Münih

Güzel Sanatlar Akademisi

arflivinde bulmufltum.

Foto€raflar›n› çektim ve onlar›

yerlefltirmem için kulland›m.

Kanatlar› olmadan Nike

efsanevi gücünü kullanma

kudretinden yoksun görünüyor. 

Sabahattin Ali’nin Sinop’taki

tutuklulu€u hakk›ndaki ünlü

fliiri “Ald›rma Gönül”den bir

al›nt›. Özlenen denizi görmek

için gökyüzüne bakmay› öneri-

yor. Karadeniz k›y›s›na çok

yak›n oldu€unuz halde hapis-

hane alan›n›n içinden sadece

sesini duyabiliyor, onu asla

göremiyorsunuz. fiiir odan›n

zemininde yaz›l› sunuluyor. 

Güney Bavyera’daki “Mangfall”

nehrinin ça€lama sesini içeren

bir aç›k hava kayd›. Mangfall

nehri korunmufl bir do€a 

bölgesinde yer al›yor ve temiz

suyuyla tan›n›yor. 

Su flifa bulma ve yaflam›n bir

simgesi. Suyun sesini temizlen-

menin bir e€retilemesi olarak

kulland›m.

Yerlefltirme mekan› olarak

sanatoryum binas›nda küçük

bir oday› seçtim. Çal›flmam, bu

binan›n geçmifli ve bunun

içinde tutuklu kalm›fl birçok

hayal üzerine benim kiflisel

tepkim ve yorumum. 
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Sinop halkı “Şey”i görmeyi
başardı. Heyecanı devamlı
tutmalıyız.
İrfan Onur (İşadamı) 
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The people of Sinop have
managed to see the
“Thing”. We have to main-
tain the enthusiasm.
İrfan Onur (Businessman)



“Anadolulu Bir Kad›n Üzerine
Bir Metragram, Tarihi Sinop
Hapishanesi’nin Hamam›,
Karadeniz K›y›lar›, Türkiye”

Sanatç› konuflmas› - 

Sinopale 1 Sanat Bienali

Sinop, Türkiye

Gösterinin posteri/ Güncel

yapıtların tanıtımı

(yani, “Duygusal Rahatlama”

fiangay - 2004, 

"A nos morts" Senegal - 2005,

"Kay›t d›fl›" Tokyo - 2006, ...)

Apatridite ve diasporizm

düflüncelerine odaklanan sanat-

sal müdahaleler için –yabanc›

kamusal alan anlam›na gelen–

“daha genifl kamusal alan”›n
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Eric Van H
ove

“A
nadolulu B

ir K
ad›n Ü

zerine B
ir M

etragram
” / “M

etragram
 O

n A
n A

natolian W
om

an”
“Metragram On An Anatolian

Woman, Hamam Of The

Ancient Sinop Penitentiary,

Shores Of The Black Sea,

Turkey”

Artist speech - Sinopale - 1st

Biennial of Contemporary Art of

Sinop, Turkey :

Poster of the show introduction

of recent works (i.e.

"Abreaction" / Shanghai-2004,

"A nos morts" / Senegal-2005,

"Off the record" / Tokyo-2006,

...) aiming at promoting the

use of the "broader public

space" -meaning the foreign

public space- for artistic 
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interventions revolving around

ideas of apatridity and dias-

porism.

Some of the questions raised

by the talk/works could have

been, among others: Is it that

the potentate of contemporary

art is Western? Is there a colo-

nialist dimension in its logos?

Would it be relevant to ques-

tion the capitalism inherent to

its working methodologies and

what would be the conse-

quences? Following globaliza-

tion, must western art redefine

its discourse in order to rejoin

what I call "the audiences of

the borders"; if yes, how?

Participation commissioned by

T. Melih Görgün, Beral Madra

and Vittorio Urbani.

Participation funded by the

Ministry of Culture and

Tourism of Turkey.

- Metragram on an Anatolian

woman, hamam of the ancient

Sinop penitentiary, shores of

the Black Sea, Turkey:

"Nativity is the general time

and place of a person's birth

and early years. The term has

evolved a strong association, at

least in Western civilization

through the influences of

Christianity, to the nativity of

Jesus, which Christians refer to

simply as The Nativity.

The term can also apply to 

cultural appropriation to identi-

fy the specific and general sit-

uation, as in Native land, 

language, political system and

environment, of a person. In

this sense, a person's nativity

is construed (or misconstrued)

to form a basis for a general

impression based on national

origin or ethnicity".

Wikipedia.org, excerpt from the

article on Nativity.

Thus this calligraphic interven-

tion related to the

Anthropometries of Yves Klein,

the Logograms of Christian

Dotremont and the

Dactylograms of Piero Manzoni,

which I have labeled a

Metragram (or Matrigraphy)

and that consists of inscribing

on the hypogastrium (womb) of

kullan›m›n› teflvik etme

ifllevinin tan›t›m›nı amaçlıyor:

Di€erlerinin yan›s›ra konufl-

man›n / ifllerin akla getire-

bilece€i sorular flunlar olabilir-

di: Ça€dafl sanat›n otoritesi

Bat›l› olabilir mi? Logolar›nda

sömürgeci bir boyut var m›?

‹flleyifl yöntemlerinin içsel kapi-

talizmini sorgulamak anlaml›

olabilir mi ve bunun sonuçlar›

ne olur? Küreselleflmeyi takip

ederken benim “s›n›rlar›n seyir-

cileri” olarak adland›rd›€›m

fleyle tekrar birleflmek için

bat›l› sanat›n söylemini yeniden

tan›mlamas› gerekir mi, e€er

yan›t “evet” ise nas›l?

Katılım için görevlendirenler:

T Melih Görgün, Beral Madra

ve Vittorio Urbani. Katılım

destekleyicisi T.C. Kültür ve

Turizm Bakanlığı.

- Anadolulu bir kad›n üzerine

bir Metragram, tarihi Sinop

hapishanesinin hamam›,

Karadeniz k›y›lar›, Türkiye:

"Dünyaya gelifl, bir kiflinin

do€umu ve ilk y›llar›n›n genel

zaman› ve mekan›d›r.

Hristiyanl›€›n etkileri nedeniyle

bu terim; -en az›ndan Bat›

uygarl›€›nda- Hristiyanlar›n tek

kelimeyle “Do€ufl” olarak

adland›rd›€› ‹sa’n›n do€umuyla

güçlü bir iliflkiye tekamül 

ediyor. Terim, kiflinin anayurdu,

dili, siyasi sistemi ve ortam›nda

oldu€u gibi özel ve genel duru-

mu saptamak için kültürel mal

etmeye de uygulanabilir. Bu

ba€lamda, bir kiflinin dünyaya

gelifli, ulusal köken veya ›rka

dayanan genel izlenim için bir

temel oluflturmak üzere anlam-

land›r›l›r (veya yanl›fl anlam-

land›r›l›r)." Wikipedia.org,

“Dünyaya gelifl” üzerine

yaz›lm›fl makaleden al›nt›.

Dolay›s›yla Metragram (veya

Matrigrafi) olarak

nitelendirdi€im ve bir kad›n›n

alt karn› (rahim) üstüne tek

renkli siyah mürekkeple yazı

yaz›lmas›ndan oluflan bu

kaligrafik müdahale, Yves

Klein’›n Antropometrileri,

Christian Dotremont’un

Logogramlar› ve Piero

Manzoni’nin Daktilogramlar› ile

ba€daflt› -- tabula rasa, pinakis
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agraphos (bofl levha, temiz bir

sayfa). Yazman›n çeliflkisi üze-

rine düflünen amphigory

(anlams›z yazma), bir

Metragram, belirli bir co€rafi ve

etnolojik alan›, o dünyan›n

kökenine sembolik bir

mürekkep sürmeyle “yazmaya”

meyleder. 

Eric van Hove'nin sanatç›

konuflmalar›, bir dersten ziyade

bir hikaye anlat›m›n›n nesneleri

olarak dikkate al›nmal›d›r.

Baz›lar› bitirilmemifl, hatta

baz›lar› da hiç gösterime

ç›kmam›fl birkaç önceki iflini ve

müdahalesini, hikayeler

arac›l›€›yla daha anlaml› bir

flekilde iletilece€ine inan›lan

fikir ve derin düflünmelerin

gösterimine temel olarak kul-

lan›yor. Belki burada 

yolculuk eden ça€dafl sanatç›

bir bak›ma, iki dünya savafl›

aras›nda bisikletinin tepesinde

birtakım resimli iskambil

ka€›tları üzerine kurulu farkl›

hikayeler anlatan Japon

Kamishibai’ye benzerlik gös-

teriyor. Ayn› zamanda bir köy-

den di€erine giderek bir hikaye

yayan orta Asya’daki Bakhshi

veya Ashug’u ya da Afrika’n›n

gezgin hikaye anlat›c›lar›n›

(Kongolu’lar›n Mikilist’ini,

Mali’nin Griot’lar›nı, ozanları,

afl›kları, jyrau’ları...) 

da düflünebiliriz.

a woman with monochromic

black ink -- tabula rasa,

pinakis agraphos. Amphigory

reflecting on the paradox of

writing, a Metragram tends to

"write" a particular geographi-

cal and ethnological area

through a symbolic inking of

the origin of that world.

Eric Van Hove's artist talks

should be considered story-

telling objects rather than lec-

tures. He uses a number of

earlier works and interventions

-some unfinished or never even

shown- as the base for a dis-

play of ideas and ruminations

believed to be more meaning-

fully conveyed through stories.

Maybe here the traveling con-

temporary artist is in some way

similar to the Kamishibai of

Japan who, between the two

world wars, was telling from

the back of his bike different

stories based on a number of

picture cards. We can also

think of the Bakhshi or Ashug

of central Asia or the itinerant

storytellers of Africa (Mikilists

of the Congo, Griots of Mali,

bards, ashiks, jyrau,...) who go

from one village to the next,

unfolding a story.
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Organon: Yun. araç, alet

Bu yerlefltirme insan-makine

iliflkisi üzerinedir. Bu iliflki,

do€umundan itibaren insanl›€›n

bafll›ca meselesi olmas›na

ra€men, ‘cyborg’ kavram›n›n

ça€dafl bir anlay›flla, sanat

alan›na, teknolojiyle iliflkisi

ba€lam›nda girmesiyle yeniden

gündeme gelmifltir. ‹nsan,

varoluflundan bu yana, öncelik-

le yaflam›n› sürdürebilmek ve

bedeninin kapasitesini

gelifltirmek için hep protez kul-

lanm›flt›r. ‹nsan bedeninin evri-

mini, kulland›€› teknoloji belir-

lemifltir. Beden, kulland›€›

alete göre ifllevselli€ini yeniden

Organon: Greek, instrument

This installation is based on

the body-machine relationship.

Although this relation has been

one of the primary concerns of

humanity since its birth, it is

re-visited in a contemporary

fashion with the introduction of

the ‘cyborg’ phenomena in arts

within the context of its rela-

tion to technology. Human kind

has used various tools in order

to survive and to augment the

capacities of the body. The

evolution of human body is

determined by the technology

it utilizes. The body is re-

organizing itself according to
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düzenler. Alg›, beden ile

alet/makine aras›ndaki alana

odaklan›r. Bedenin uzad›€› bu

yeni ifllevsellikte beden ve

alet/makine art›k birbirinden

ayr› kavranamaz. Aralar›ndaki

iliflki yeni bedenselli€i

tan›mlar. 

Ekran, biri beden di€eri

mekanik alet filmlerinin bulun-

du€u yan yana iki pencereden

oluflur. Ayn› anda akan bu iki

de€iflken film aras›ndaki iliflki

belirlenmifl olas›l›klar içinde

rastlant›sal ve etkileflimlidir.

Kullan›c›, fare arac›l›€›yla

beden filmlerinin h›z›na müda-

hale eder. Bu müdahale, iki

kare aras›ndaki etkileflime ba€l›

olarak filmin kurgusunu belir-

the tool it manipulates. The

perception is focused on the

space between the body and

the tool/machine. In this new

functionality, where the body is

extended, the body and the

tool/machine can no longer be

perceived separately. The rela-

tion of the two defines the new

corporeality.

The screen consists of two sets

of short videos presented side

by side in two separate win-

dows–one on various parts and

organs of the body, and the

other on various types of

mechanical tools and objects.

The relation between these

simultaneously running films is

interactive and random within

preset conditions. The user
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may control the speed of the

body films with the help of a

mouse. This interference,

determines the succession of

films.  When there is no inter-

ference, the system runs by

itself on a random basis.

L’entre-deux is created in 2001 in Paris

with the collaboration of University Paris

8 – Dance department. It is exhibited at

the 3rd Performance Days organized by

Dags+ and Istanbul Bilgi University in

June 2003; at the Contemporary Dance

Festival organized by Middle Eastern

Technical University in March 2004 and

at TECHNE 06 International Istanbul

Digital Performance Platform organized

by TECHNE in April, 2006.

ler. Film, kullan›c› olmadan da

program›n belirli olas›l›klar

içindeki rastlant›sal dizgisiyle

akar. 

2001’de Paris 8 Üniversitesi Dans

Bölümü’nün katk›lar›yla gerçeklefltirilen

etkileflimli ve rastlant›sal CDRom’dan

oluflan bu çal›flma, Haziran 2003’te

‹stanbul Bilgi Üniversitesi Sahne ve

Gösteri Sanatlar› Yönetimi ve Dags+’›n

oluflturdu€u 3. Performans Günleri, Mart

2004’te ODTÜ Ça€dafl Dans Festivali-

“Dans ve Teknoloji” kapsam›nda ve

Nisan 2006’da TECHNE 06 Uluslararas›

‹stanbul Dijital Performans

Platformu’nda sergilenmifltir. 
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Ne yaptığımızı başta 
anlamadık. Performans
bize farkettirdi.
Aytaç Şahin (Berber)
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At the beginning we did
not understand what we
were doing. The perform-
ance made us aware of it.
Aytaç Şahin (Barber)



Sinop “Komün-ikasyon”u 

Dans-Film-Oyun-Sohbet

Proje Sorumlusu: Emre

Koyuncuoğlu-Tobias Hering

Yer: Tarihi Sinop

Hapishanesi/Sinop

Tarih: 16-17-18 Ağustos 2006

Saat: 19.30- 21.30

Katılımcılar: Sevi Algan,

Çiğdem Borucu, Handan

Coşkun, Dilek Dervişoğlu,

Hasan Elhakan, Murat Ertel,

Zafer Gecegörür, Tobias

Hering, Mustafa Karabıyık,

Emre Koyuncuoğlu, Su Güneş

Mıhladız, Aris Nalcı, Senem

Oluz, Fulya Tekin, Can

Tuğcuoğlu, Ata Ünal
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Sinop “Commune-ication” 

Dance-Film-Performance-

Discussion

Project Leader: Emre

Koyuncuoğlu-Tobias Hering

Place: Historical Sinop

Prison/Sinop

Date: 16-17-18 August 2006

Time: 19.30- 21.30

Participants: Sevi Algan,

Çiğdem Borucu, Handan

Coşkun, Dilek Dervişoğlu,

Hasan Elhakan, Murat Ertel,

Zafer Gecegörür, Tobias

Hering, Mustafa Karabıyık,

Emre Koyuncuoğlu, Su Güneş

Mıhladız, Aris Nalcı, Senem

Oluz,  Fulya Tekin, Can

Tuğcuoğlu, Ata Ünal
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Sinop “Commune-ication” /

Dance-Film-Performance-

Discussion, which is to be

realised within the content of

the first SINOPALE organised

by Melih Görgün this year, is a

collective “meeting on the

way” work developed by theatre

director Emre Koyuncuoğlu and

free-lance author, producer and

journalist Tobias Hering who

also has taken part in Berlin

International Film Festival and

“Globale Film Festival” of

Berlin. Its first stop is the his-

torical prison in Sinop. Sinop

known as the city of exile in

the political history of the

country, one of the cities where

tides between reality and

utopia are frequently experi-

enced. The historical prison is

like an “Inn” where many

authors such as Sabahattin Ali,

Kerim Korcan, Eşber

Yağmurdereli have stayed for a

period, sort of an obligatory

rest place where they have con-

tinued their creation.

The major source of inspiration

in the preparation of the con-

tent and editing of Sinop

“Commune-ication” / Dance-

Film-Performance-Discussion,

was the fiction-documentary

film of Peter Watkins “La

Commune- Paris 1871”, 375

minutes of original length.

Watkins mainly concentrates

on two notions in his film. The

first one being, “Is revolution

an utopia or a reality?”.

Watkins is asking this question

tackling on different aspects,

by reediting an historical event

on a set and by portraying

through the characters he

assigns on his actors, the

utopias and encounters of the

Parisians with the realities

(who at that period had estab-

lished a communal system last-

ing for two months). He is pre-

senting the actors in front of

the camera both as the charac-

ters of the act and as real per-

sons. 

He is showing the inner con-

flict the actor is experiencing

with the character he is per-

sonating. Thereby, fiction and

Bu yıl T. Melih Görgün tarafın-

dan ilki düzenlenen SİNOPALE

kapsamında gerçekleşecek olan

“Sinop Komün-ikasyonu” /

Dans-Film- Oyun- Sohbet gös-

terisi,  tiyatro yönetmeni Emre

Koyuncuoğlu ve Berlin

Uluslararası Film Festivali ve

yine Berlin’de gerçekleşen

“Globale” Film Festivali’nde

görev alan, aynı zamanda

bağımsız yazar, prodüktör ve

gazeteci olarak çalışan Tobias

Hering’le yapılmış ortak bir

“yolda karşılaşma çalışması”.

Yolun ilk durağı, Sinop’taki

Tarihi Sinop Hapishanesi.

Siyasi ta-rihte sürgün kenti

olarak da bilinen Sinop’ta

gerçeklik ve ütopya arasında

gel-gitlerin en çok yaşandığı

kentlerden biri. Tarihi hapis-

hane ise Sabahattin Ali, Kerim

Korcan, Eşber Yağmurdereli

gibi birçok yazarın bir dönem

yaşadığı ve eserlerini ürettikleri

ve mola vermek zorunda kaldık-

ları bir “Han”.

“Sinop Komün-ikasyonu” /

Dans-Film-Oyun-Sohbet göste-

risinin içeriği ve kurgusunun

hazırlanışında en büyük esin

kaynağı; Peter Watkins’in oriji-

nal uzunluğu 375 dakika olan

kurgu-belgesel filmi “La

Commune- Paris 1871”.

Watkins filminde iki ana

kavram üzerinde yoğunlaşmak-

tadır. İlki, “Devrim bir ütopya

mı yoksa gerçek mi?” Watkins,

bu soruyu tarihi bir olayı, bir

platoda yeniden kurgulayarak

ve o dönem, 2 ay boyunca

komünal bir düzen kurmuş

Parislilerin ütopyalarını ve

karşılaştıkları gerçekleri, oyun-

culara yüklediği karakterlerle

canlandırarak farklı açılardan

ele alarak sorar. Oyuncuları,

hem oyun karakterleri hem de

gerçek kişiler olarak kamera

önüne çıkarır.

Oyuncunun,oynadığı rolle olan

iç çatışmasını sergiler.

Böylelikle, filmde kurgu ve

gerçek birbirine girer, ütopya

ve gerçek gibi. Watkins aynı

zamanda; farklı zamanları da

üst üste bindirir. 1871’in

Paris’inde büyük bir coşku ve

hayal kırıklığıyla yaşanmış

“Paris Komünü”, filmde
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günümüzün medya araçlarıyla

belgelenmektedir.

Kameramanlar ve muhabirler,

gerçekleşen olayları “canlı” ve

anında televizyon aracıyla halka

duyururlar. Farklı televizyon

kanallarının yayınları, kimin

gerçeği ile “canlı” izlediğimiz

sorusunu sürekli bize hatırlatır.

Yönetmen, böylelikle bugünün

dünya politikasını belirleyen

medyayı da filmiyle öncelikle

tartıştığı konular arasına alır.

“Sinop Komün-ikasyonu”, bu

iki paralel tartışma alanını, göz

önünde bulundurarak hazır-

landı. Gösterinin bu içerikten

yola çıkarak ülkemizde ilk etap-

ta, gerçekliğini bulduğu ve

temelini oturttuğu yer; tarihi ve

reality get mingled in each

other in the film, just like

utopia and reality. Watkins at

the same time overlaps differ-

ent periods of times. “The

Commune of Paris” which was

experienced in the Paris of

1871 with great enthusiasm

and disappointment, is docu-

mented in the film by means of

present day media tools.

Cameramen and reporters are

broadcasting the happenings

“live” and instantly over the

television. The broadcasts of

different television channels

continously remind us of the

question; with whose reality we

are “live” watching. The direc-

tor thus, includes the media

(which is dominating current
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mekan olarak sembolleşmiş

özellikleriyle, “Tarihi Sinop

Hapishanesi” olacak.

(Gösterinin daha sonra farklı

şehirlerde ve mekanlarda başka

özellikler dikkate alınarak sah-

nelenmesi planlanıyor.) Gösteri,

mekan içinde “oyuncu-rehber”

aracılığıyla bir izlek üzerinden -

farklı mekanlarda, farklı sanat

disiplinlerinin bir arada kul-

lanıldığı- gösteri parçacıklarını

birbirine dizerken, bu süreç

içinde “eşit, özgür ve barış

içinde birlikte olmak için”

,“iletişim yollarını yeniden bul-

mak için” seyirciyi inter-aktif

metotla bir yola çıkarıyor.

Gösteri bir “oyuncu-kamera-

man” tarafından seyirciyle bir-

likte takip edilip daha sonraki

world politics) among the top-

ics of top priority discussed in

his film. 

Sinop “Commune-ication” was

prepared taking into account

these two parallel discussion

points. Considering this as a

starting point, the location

where the performance has

found its reality and laid its

foundation on firstly in our

country, will be the “Historical

Sinop Prison” depending on its

historical background and sym-

bolized features as a spot. (The

performance is planned to be

staged in various cities and

localities considering other

characteristics.) The perform-

ance; while lining up little

pieces of performances where

–different art disciplines are

used together in different

spaces– with the help of

“actor-guide”s inside the place

following a path, by using an

interactive method, is taking

the audience on a journey in

order to “unite in equality,

freedom and peace” and “to

rediscover ways of communica-

tion” within this process. The

performance will be recorded

by an “actor-cameraman”

together with the audience in

order to be used for following

performances. Dancers, actors,

musicians, moviemakers,

designers, NGO employees,

journalists will participate in

the performance. In the form-

ing of the text of the perform-
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gösterilerde kullanılmak üzere

kaydedilecek. Gösteride dan-

sçılar, oyuncular, müzisyenler,

sinemacılar, tasarımcılar, sivil

toplum örgütlerinden çalışan-

lar, gazeteciler yer alacak.

“Komün-ikasyon”un Sinop’taki

gösteri metninin oluşumunda;

Tolga Ersoy’un “Sinop’un

Hanı” araştırmasından, Eşber

Yağmurdereli’nin “Akrep” oyu-

nundan, Aytekin Yılmaz ve

Sezai Sarıoğlu’nun “Sevgili

Kardeşim-Hapishaneden

Mektuplar” derlemesinden ve

Zena el-Khalil’in “Bir

Sanatçının Beyrut Mektubu”

adı altında çıkan yazıdan ve

Sinop’taki Amazonları anlatan

mitik bilgilerden yararlanıldı. 

Gösteri kurgusu çerçevesinde

“Sinop Komün-ikasyonu” da

belli bölümlerini izleyeceğiniz

“La Commune- Paris 1871”in

gösteride  kullanılan bölümlerin

altyazı olarak Türkçe çevirisini;

Fatoş Üstek, Rana Öztürk ve

Murat Musulluoğlu gerçekleştir-

di.

EK:

PETER WATKİNS: Born in

England in 1935, Peter

Watkins emigrated in protest in

1967 after political quarrels

over his early films with British

television BBC and has never

lived in Britain again. Today he

lives in Lithuania. As a film

maker he has developed a

unique style, combining drama

and documentary techniques to

often stunningly “real” fictions.

His films always tackle political

issues like the threat of nuclear

arms (The War Game, 1966,

and The Journey, 1987), his-

toric struggles of the oppressed

(La Commune, 1999), totalitar-

ian state power (Punishment

Park, 1970) and the manipula-

tive power of mass media

(Privilege, 1967). The War

Game earned him an Academy

Award for Documentary Feature

in 1966; nevertheless Peter

Watkins is often referred to as

“the most neglected major

filmmaker at work today”. 

ance “Commune-ication” in

Sinop, the sources referred to

were: The research of Tolga

Ersoy titled “the Inn of Sinop”,

Eşber Yağmurdereli’s play

named “the Scorpion”, the

compilation “My dearest broth-

er-Letters from the prison” by

Aytekin Yılmaz and Sezai

Sarıoğlu, Zena el-Khalil’s arti-

cle with the title “Bairut Letter

of an Artist” and mythical

information on the Amazons in

Sinop. 

Within the frame of the fiction

of the performance “Sinop

Commune-ication”, you will

observe certain parts of “La

Commune- Paris 1871”. The

translation of the parts used in

the performance were translat-

ed into Turkish as subtitles 

by Fatoş Üstek, Rana Öztürk ve

Murat Musulluoğlu. 

SUPPLEMENT:

PETER WATKINS: Born in

England in 1935, Peter

Watkins emigrated in protest in

1967 after political quarrels

over his early films with British

television BBC and has never

lived in Britain again. Today he

lives in Lithuania. As a film

maker he has developed a

unique style, combining drama

and documentary techniques to

often stunningly “real” fictions.

His films always tackle political

issues like the threat of nuclear

arms (The War Game, 1966,

and The Journey, 1987), his-

toric struggles of the oppressed

(La Commune, 1999), totalitar-

ian state power (Punishment

Park, 1970) and the manipula-

tive power of mass media

(Privilege, 1967). The War

Game earned him an Academy

Award for Documentary Feature

in 1966; nevertheless Peter

Watkins is often referred to as

“the most neglected major

filmmaker at work today”. 

CITATIONS FROM THE TEXT

OF THE PERFORMANCE:

A- SINOP COMMUNICATION
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TEXT OF THE PERFORMANCE

1) Location: ENTRANCE

The Guide character who is

leading the Museum tour

makes a round inside the

prison with the audience and

narrates stories on the history

of the prison museum. 

Text: 

“Hello, welcome, nice to see

you.

In a while I will take you on,

“A fictional journey concerning

the relationship between

Revolution-Utopia-Reality. A

journey both in time and place

and mind as well. While the

realities are rocking the cradles

of our dreams, we will be trav-

elling for miles and miles,

crossing seas, overcoming cas-

tles, passing through seven

skies, every nook and corner.

We will move from realities to

dreams, from dreams to

thoughts, to life and then we

will turn to see that we have

only managed to move a lit-

tle!…”

Calling out to the actors getting

prepared in the cabin located

at the entrance;

“Actor friends please come

over here and join us.”

Just before starting with the

walk;

“This is the spot where the

time starts to cease, where it

slows down. ”

The conversation continues

while walking.

“This place was established by

the Kashka (Gasgans) people

living here in 2000 BC. It was

enlargened and restored during

the Greek, Pontus, Roman,

Seljukian and Ottoman periods.

In 1877 it was settled on this

location surrounded by high

castle walls. That is to say, all

these empires, states and com-

munities have contributed with

at least one stone to this place

where our utopias are

resided...” 

If a question should rise from

the audience, it will be

answered by the Guide charac-

OYUN METNİNDEN

BÖLÜMLER:

A- SİNOP KOMÜN-İKASYONU

OYUN METNİ

1) Mekan: GİRİŞ

Müzeyi gezdiren Rehber karak-

teri seyirciye hapishane içinde

bir tur yaptırır ve bölüm bölüm

müze hapisanenin tarihi

üzerinden anlatılar gerçek-

leştirir.

Metin: 

“Merhaba, hoşgeldiniz, sefalar

getirdiniz.

Az sonra sizleri 

“Devrim- Ütopya- Gerçeklik

ilişkisi üzerine kurgusal bir yol-

culuğa çıkartacağım. Hem

zamanda, hem mekanda hem

zihinde bir yolculuk. Gerçekler

düşlerimizin beşiğini tıngır

mıngır sallar iken az gideceğiz

uz gideceğiz dere tepe düz

gideceğiz, denizler geçip kale-

ler aşıp yedi iklim dört bucak

kat edeceğiz. Gerçeklerden

düşlere, düşlerden düşünceye,

hayata geçeceğiz ve sonra

dönüp bir bakacağız ki…(bir

arpa boyu yol gitmişiz!)”

Giriş kulübesinde hazırlanan

oyunculara seslenerek;

“Oyuncu arkadaşlar lütfen

sizler de buraya gelin, bize

katılın.”

Yürüyüşe geçilirken;

“Burası zamanın durmaya

başladığı yer, yavaşladığı yer.”

Yürürken konuşmaya devam

edilir.

“Burası M.Ö. 2000’de yaşayan

Gaşkalılar zamanında kurul-

muş, Grek, Pontus, Roma,

Bizans, Selçuklu ve Osmanlılar

devrinde büyütülerek onarılmış,

1877 yılında yüksek kale

bedenleriyle çevrili bu alana

oturtulmuş. Yani tüm bu

imparatorlukların, devletlerin,

toplulukların ütopyamızın otur-

duğu bu mekana koyduğu bir

taş var..” 
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feneri ile insanların yüz ve

hareketleri üzerinde dolaşılır.

Oyuncular zindan da seyirci-

lerin ellerini duvara yönlendirir.

Karanlık içinde oradaki dokuyu,

soğukluğu, ve nemi görmeden

hissetmelerini, ona dokunarak

anlamalarını isterler. (Islaklık

ve duvarın dokusunun algı-

landığı yer. Mekanla ilk

karşılaşılan yer.) İçeride 2 dk.

civarı kalınır, sonrasında 

oyuncular seyirciyi dışarı yön-

lendirir.

3) Mekan: Ziyaretçi

Bölümleri(15 dk.’ya yakın)

Metin: “İlişki ve paylaşım

sorgulaması”

Zindan’dan Ziyaretçi Yeri’ne

Geçişte;

Bu mekanda dış kalemiz iç

kalemiz var her uygarlığın koy-

duğu taşlarla oluşturulmuş.

İnsanların da dış ve iç kaleleri

var. Kendini dışa karşı korumak

için kale oluşturanlar sonuçta

içlerine de bir duvar örmüş

oluyorlar, içe kapanıyorlar.

Yaşamın akışkanlığına ket

vuruyor, geçişi engelliyorlar. Bir

kapatmaya, kapanmaya maruz

kalıyoruz. Peki biz bu şekilde

birbirimizle nasıl ilişki kura-

biliyoruz? Birbirimizle gerçek-

ten ilişki kurabiliyor muyuz?

Birbirimizle en azından birşey-

leri paylaşabiliyor muyuz? Ne

kadar yakınız birbirimize?

Ziyaretçi Yeri’nden çıkışta

Seyirci tarafından soru sorulur-

sa Rehber karakterinde cevap

verilecektir. Rehber seyircileri

zindan bölümüne yön-

lendirerek;

2) Mekan: Zindan

Mekandaki Ses Tasarımı:

Çiğdem Borucu 

“Yaşadığınız hayattan soyun-

manızı isteyeceğim ilk mekana,

birlikte kuracağımız hayallerin

mekanına davet ediyorum siz-

leri.”

Zindan’a girilir. Işık yoktur. El

ter. The Guide leads the visi-

tors to the dungeon section;

2) Location: Dungeon

Sound Design used in the

space by: Çiğdem Borucu 

“I am now inviting you to the

first place where I want you to

strip yourselves off from the

lives you are leading to the

place which will be the center

of our joint dreams.”

The dungeon is entered. There

is no light. A flashlight is held

on the faces and movements of

the people. The actors direct

the people in the audience to

touch the walls of the dungeon

with their hands. There in the

dark, they want them to feel

without seeing and to under-

stand by touching, the texture,

coldness and moisture of the

walls. (The place where the

wetness and the smell of the

wall is perceived. The spot of

first encounter.) After staying

for about two minutes there,

the actors lead the audience

out.

3) Location: Visitors Sections

(Approximately 15 minutes)

Text: “Questioning of the rela-

tionship and sharing”

While passing from the dun-

geon to the Visitors section;

In this location, we have an

outer and an inner castle wall

made up of stones laid by each

civilization. People also have

their inner and outer castle

walls. The ones who make up

castles to protect themselves

from the exterior, eventually

result in putting up a wall

inside themselves, they with-

draw themselves. They hinder

the fluidity of life, they prevent

trespassing. We are exposed to

a closure, a withdrawal. So how

are we able to build relation-

ships with one another under

these circumstances? Are we

really able to relate to each

other? Are we at least able to

share something with each

other? How close are we to

each other?
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“Sürgün hiçbir dönemde bizim

için yabancı değil. 1713’te

Kırım Han’ı bile bütün malları-

na el konularak buraya

sürülür.” 

“Sürgün kültürüyle ve sürgün-

lerle ilişkimizi perçinleyen

Osmanlı’da İttihat Terakki

dönemindeki başkaldırılar ve

muhaliflerin sürgün edilme-

sidir”

“Egemen güce karşı olmak,

muhalif olmak, başka bir

dünyanın ütopyasını taşımak

sürgün nedenidir hep. Ama salt

Hapishane Giriş Kapısına

kadar;

Kapatma, ilişkiyi kesme,

sömürünün temel gereksinimi

değil mi? 

Zaten her türlü kapatma ve

kapatılma da eninde sonunda

sömürüye hizmet etmiyor mu? 

….

5- Mekan: Sınıf (1. Kısım)

Girişi

Metin: Sürgünler Han’ı- Sürgün

Kenti, Sinop

Video: “LA Commune” filmin-

den 2. parça (Kadınların topu

almaya gelen burjuva devleti

askerlerine isyanı ve devrime

ön ayak olan askerlerin silah

bırakışı- devrim coskusu)

Sınıfa girişte:

From the exit of the Visitors

section to the Entrance door of

the prison;

Isn’t closure, breaking the rela-

tionship, the fundamental

requirement of exploitation? 

Isn’t anyhow each kind of clo-

sure and confinement serving

to exploitation sooner or later? 

….

5-Location: Class 

(1st Section) Entrance

Text: The Inn of Exile-The city

of Exile, Sinop

Video: 2nd part of the film “La

Commune” (The rebellion of

women to bourgeois state sol-

diers who arrived to take the

cannonball and the soldiers -

who have been the leaders of

the revolution-surrendering

their weapons - the joy of revo-

lution)

While entering the class:

“Exile is no stranger to us in

any period. In 1713 even the

Crimean Khan was exiled to

this place after all his poses-

sions were taken away.” 

“The riots and exile of the

opposing during the İttihat and

Terakki (Union and Progress)

period of the Ottoman have

reinforced our relation to exile

culture and banishment.”

“To be against the dominant

power, to be an opponent, to

carry the utopia of another

world, these are always reasons

of exile. But are just people

exiled? Thoughts, dreams,

utopias also are exiled. Utopia,

the utopia of revolution is fer-

tile, that’s why it is exiled,

repressed. And that’s why

those who come to exile with

the dreams of unfulfilled revo-

lutions sometimes germinate

fresh sprouts there them-

selves.”

“The actors we have seen

shortly before, will now ani-

mate a revolution. Let’s see

and remember, how did a revo-

lution take place?”

The beginning of the projection

of the film on blackboard.
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insanlar mı sürgüne gider.

Düşünceler, düşler, ütopyalar

da sürgün edilir. Ütopya,

devrim ütopyası doğurgandır, o

nedenle sürgün edilir, uzak-

laştırılır. Bundan dolayıdır ki,

gerçekleşmemiş devrimlerin

düşleriyle sürgüne gelenler

kimi zaman orada taze sürgün-

ler verir.”

“Biraz önce gördüğümüz oyun-

cular şimdi bir devrimi can-

landıracaklar. Bir görelim,

hatırlayalım devrim nasıl olu-

yordu?”

Filmin karatahta üzerinde gös-

teriminin başlaması

Süre: 10 dakika

Duration: 10 minutes

While exiting the class: (A light

in the watchman hut. – hesi-

tate for a moment and look-

calmly proceed.)

“Don’t underestimate it as just

a struggle about a cannonball.

Have you seen how the struggle

about the cannonball has

resulted?

Speaking about the cannonball

struggle, I just recalled. In

1568 a merchantship stranded

hereabout was plundered with

a rebellion. In this rebellion,

the peasents have acted

together with Muslim theologi-

cal students, the kngihts sent

over to fight with the rebellions

have refused to battle and did-

n’t war against Muslim theolog-

ical students. In fact Muslim

theological students have

released the convicts.

Therefore the knights have left

a cannonball which they had

brought with themselves here.

Maybe all of you or at least

most of you must have seen it.

The cannonball located in the

center of the city is that one

actually. So it is a remem-

brance for us remaining from a

rebellion.” 

“Perhaps history is really a rep-

etition of itself even though it

in different places and forms?”

….

7) Location: Exit from the door

of the 1st Section and the lane

leading to the 2nd Section. 

Only the hands of Sevi are

seen from the peek window on

the right wall. 

“In those years, the prison was

a free source for labour force

and those who resisted against

this would be punished severe-

ly.”

The audience is allowed to see

the hands. A moment of

silence, then;

“That’s enough, we spent

enough time fooling around

here. Let’s go now and proceed
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with our tour.”

“Let’s not waste our time.

Please exit from the 1st

Section!”

The Guide slowly begins to

overtake the role of the Prison

guard and starts to get influ-

enced by the stories he is

telling, thinking that he is a

part of that period, starts to act

like it. 

…..

7) Location: Entrance to the

wards in the 2nd section 

Text: 

“Here there were officers, sol-

diers, civil exiles of all classes,

more than four hundred people

convicted for various penalties

belonging to all kinds of reli-

gion and sects. These convicts

with an iron shackle on their

ankles hardly visible, used to

live in the town freely and exer-

cise their art..."

“At the door of this ward, a Laz

hodja was telling fortunes by

drawing on the sand. Beside

him, an Albanian Bektashi was

sitting. He was busy grilling on

a barbecue in front of him.

Opposite to them a couple of

Aynaroz Priests were standing.

A little further there was a tur-

baned man. The poor guy was

ritually cleansing himself with

the water from a cruse. The

hodja was surrounded by

numerous Greek and Bulgarian

bandits to his right and to his

left. This ward full with all

kinds of men from ambassa-

dors to fishermen, bandits to

mystics and savants was not

very different from Noah’s

Ark.”

“Evliya Çelebi says “When

observed from Boztepe, this

place looks like a ship”

Stands in front of the ship

model placed in the middle of

the courtyard. .

“In those times the ration

given to the convicts were

insufficient in Sinop dungeons.

There were no cats around any-

more because we had eaten

them all. A cat meant gold for

Sınıftan çıkışta: (Karşıdaki

gözcü kulübesinde ışık. –bir an

duraksa ve bak– sakince devam

et.)

“Top kavgası deyip geçmemeli.

Gördünüz mü top kavgası neyle

sonuçlandı?

Top kavgası deyince aklıma

geldi. 1568 yılında bu civarda

karaya oturan bir ticaret gemisi

bir ayaklanma ile yağmalanır.

Bu isyanda köylülerle suhteler

birlikte hareket etmişler,

isyancılar üzerine gönderilen

sipahiler, savaşmayı reddet-

mişler ve suhtelerle çarpış-

mamışlar. Hatta suhteler

mahkumları serbest bırak-

mışlar. Sipahiler de yanlarında

getirdikleri bir topu buraya

bırakmışlar. Hepiniz, hepiniz

olmasa da çoğunuz gör-

müşsünüzdür. Kentin

merkezinde duran top işte o

toptur. Yani o da bize bir

başkaldırıdan yadigar.” 

“Tarih farklı yerlerde farklı

biçimlerde de olsa tekerrürden

ibaret belki de gerçekten?”

….

7) Mekan: 1. Kısım

Kapısı’ndan çıkış ve 2. Kısım’a

giden yol. 

Sağda duvardaki gözetleme

penceresinde Sevi’nin yalnızca

elleri görünür.

“O yıllarda hapishane bedava

işgücü kaynağı olup, karşı

çıkanlar ağır bir şekilde ceza-

landırılır.”

Seyircinin elleri görmesine izin

verir. Bir an sessizlik, sonra;

“Yeter, bu kadar oyalandığımız

burda. Hadi gidelim artık ve

turumuza devam edelim.”

“Oyalanmayalım. 1. Kısım’ı

boşaltın!”

Rehber gittikçe gardiyan karak-

terine bürünmeye ve anlattığı

hikayeden etkilenmeye ve o

dönemleri yaşamaya başlar.

…..

7) Mekan: 

2. Kısım koğuşlara Giriş
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Metin: 

“Burada her sınıftan memur,

asker, sivil sürgün., muhtelif

cezalara mahkûm dörtyüzden

ziyade her din ve mezhepten

insan vardı. Bu mahkûmlar

topuklarında belli belirsiz birer

demir halka ile kasabada

serbestçe yaşarlar, sanatlarını

yaparlardı..."

“Bu koğuşun kapısında Laz bir

hoca remil döküyordu. Onun

yanında Bektaşi bir Arnavut

oturmakta idi. Önüne bir man-

gal çekmiş yemek pişirmekle

meşguldü. Karşılarında bir kaç

Aynaroz papazı vardı. Daha

ötede ise bir sarıklı bulunuyor-

du. Adamcağız yanındaki

küpten gusül abdesti almakta

idi. Hocanın sağı, solu bir çok

Rum ve Bulgar eşkiyası ile

çevrilmişti. Sefirden balıkçıya,

eşkiyadan evliyaya ve ulemaya

her cins adamın olduğu bu

koğuş Nuh’un Gemisi’nden

farklı değildi.”

“Evliya Çelebi der ki

‘Boztepe’den bakınca burası

gemi şeklinde görünürmüş’”

Avlu ortasında gemi maketinin

önünde durur.

“O zamanlar tayın azdı Sinop

zindanlarında mahkûma. Kesip

yiye yiye kedi bırakmamıştık

cezaevinde.Kedi altın demekti

bey... Çok kıymetliydi, mahkû-

mun belli başlı gıdasıydı...Kedi

için cinayet bile işlendi. Kedi

bulamayanlar avluya çıktıkları

zaman otlardı bey... Mal gibi

otlardı, bildiğimiz mal gibi...

Böyle bir yerdi Sinop zindan-

ları”.

Dansçılar hızlı adımlarla seyir-

cilerin arasından sıyrılıp hapis-

hane koğuşlarının girişi olan

orta kapıya doğru yönelirler.

Rehber seyircilerin takibini

engelleyecek, konuşarak vs. 

“Burada ayrılıyoruz. Acele edin,

erkekler şu taraftan kadınlar da

şuradan içeriye… Acele edin..

acele edin…”

us, sir... It was very precious,

the main nourishment of a con-

vict... Even a murder was com-

mitted because of cats. The

ones who could not find a cat,

would grass in the courtyard,

sir.They would grass like cat-

tles, just like the ones you

know... Such a place it was,

the Sinop dungeon.”

The dancers slipping through

the audience with rapid move-

ments, head towards the door

in the middle which is the

entrance to the prison wards.

The Guide prevents the audi-

ence from following, keeps

talking, etc. 

“Here we are splitting into two.

Please hurry up, men from

here, women from here, please

head inside... Hurry up.. hurry

up…”
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Hapishanenin fiziksel mekan-

lar›n› (iç ve d›fl) kullanmak 

ve bu durgun, gizemli, nostaljik

enerji, beni farkl› eylemler

arac›l›€›yla düflünmeye ve bu

mimari alanlarda o mekan›n

güçlü özelliklerini tafl›yan 

geçici yerlefltirmeler yaratmaya

sevketti. 

Performans ve yerlefltirmeler

için odak noktam; otobüs,

döflekler, yemek servis ara-

balar›, demir yataklar gibi

terkedilmifl nesneler, merdiven-

ler, avlular ve girifller gibi alan-

lard›. 

Performanslar›m üç gün süre-

Using the physical spaces of

the prison (outside and inside)

and the stagnant, mysterious,

nostalgic energy motivated me

to reflect with different actions

and create temporary installa-

tions in the certain architectur-

al areas with strong character-

istics of that space.

My focus was the abandoned

objects like bus, mattresses,

trolleys, iron beds and the

spaces like the stairs, 

courtyards and entrances for

performance and installations.

My performances were for 3

days, 3 different departures

(Frozen) on different locations
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liydi, yukar›da da belirtildi€i

flekilde hapishanenin farkl› 

yerlerinde üç ayr› performans:

Gidifl/Ayr›l›fl/Hareket (Donmufl). 

‹lk Performans

Süre 3 saat

Ben Hint geleneksel giysisi

sariyi giyiyorum ve hapisha-

nenin d›fl›nda, sıcak güneflin

alt›nda avludaki otobüsün

üstünde ayakta duruyorum.

Otobüs uzun bir süredir

yerinden oynamam›fl ve oyna-

mayacak da. fiu anda hareket-

siz duran arac›n aslen hareket

eden bir kaç›fl vas›tas› olmas›

e€retilemesini kullanıyorum ve

of the prison as mentioned

above.

First Departure

Duration 3 hours

I am wearing Indian sari and

standing on top of the bus in

the hot sun outside the prison,

in the courtyard. The bus is not

moved for long time and not

going to move. By using this

metaphor of otherwise moving

vehicle to escape, in this case

is still and I, by standing on it

still as if dreaming or waiting

to be moved. 

I only make a circle around me

by turning 45% every 15 mins.
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otobüsün üstünde hareketsiz

biçimde hayale dalm›fl veya

hareket ettirilmeyi bekler gibi

duruyorum. 

Sadece kendi etraf›mda 15

dakikada bir %45’lik bir açıyla

dönerek bir daire çiziyorum ve

deniz, hapishane binas›, tepe

ve a€açlar gibi çeflitli manzar-

alara dönük duruyorum. Zaman

zaman güneflten korunmak için

açt›€›m bir flemsiyem var.

Üstümdeki Hint giysisi ile belli

boflluklarda özlemlerimle bafla

ç›kabilmek için aflinal›k bul-

maya çal›fl›yorum. Dinginlik,

konsantrasyon, odaklanma ve

ruhsal durum bu eylemin

önemli etkenleri. 

and having different views like

sea, prison building, hill, and

trees. I have an umbrella time

to time opened to protect

myself from the sun. By having

Indian attire I try to find famil-

iarness in certain spaces to

deal with my nostalgias. The

stillness, concentration, focus

and state of mind are impor-

tant factors of this action.

Second Departure

Duration 3 hours

I install the iron bunk bed out-

side in the courtyard with trees

and stone wall in the back-

ground with arch shape inbuilt
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İkinci Performans

Süre 3 saat

Demir ranzay› d›flar›da avluda

a€açların ve arka planda içine

yontulmufl bir kemeri bulunan

bir tafl duvarın önüne yer-

lefltiriyorum. Yata€›n üstüne

birçok küçük bitki koyuyorum

ve ranzan›n alt kat›nda döflek-

siz bir flekilde, bafl›m›n alt›nda

yast›k niyetine bir tuz çuval›yla

ve aya€›m›n alt›nda bir kömür

y›€›n›yla yat›yorum. 

Bu; tuz ve kömürü bedenin ve

alan›n negatif ve pozitif enerjisi

olarak kullandığım bir ar›nma

ritüeliydi. Ayn› zamanda da

yat›yor olmama ra€men yo€un

in it. I arrange many small

plants on the top of the bed

and I lie on the lower part of

the bed without the mattress

and having a salt heap under

my head as pillow and heap of

coal underneath my feet.

It was a cleansing ritual by

using salt and coal for negative

and positive energy of the body

and the space and at the same

time near to death experience

which I experienced intensely

even though I was lying down. 

The weather became all of a

sudden rough, strong wind

started blowing and my body

felt stiff in that position for 3

hrs long. There were moments

I felt that I was sleeping or

dreaming even though I was
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bir flekilde duyumsad›€›m

ölüme yak›n bir deneyimdi. 

Birdenbire hava sertleflti, güçlü

bir rüzgar esmeye bafllad› ve

bedenim o konumda üç saat

boyunca kaskat› kesildi.

Kendimi uyuyor veya rüya görür

gibi hissetti€im anlar oldu, ya

da belki de gerçekten,öyleydi. 

Üçüncü Performans

Süre 3 saat

‹nsanlar›n hevesini, merak›n›

“kat›l›mc› olmaya yönelik”

tavr›n› görerek, “Üçüncü

Hareket Noktas›”

performans›mdaki son hareket-

sizlik sahnemi de€ifltirmeye

veya dönüfltürmeye karar

verdim. Hapishanenin içinde

bir yer seçtim, büyük bir salon

ve duvar›n içine do€ru kay-

boluyormufl hissi veren bir mer-

not or maybe I was.

Third Departure

Duration 3 hours

By seeing people’s enthusiasm,

curiosity and ‘willing to partici-

pate’ attitude, I decided to

change or transform the last

act of stillness in my “Third

Departure”. I chose a place

inside the prison, a big hall

and a staircase which had a

feel of disappearing into the

wall. This time the stillness

appeared in the mediated

image of me sitting in a park,

not much happening except

the birds singing and people,

traffic passing in the back-

ground. This video was project-

ed in the same space on one of

the walls. 

I started talking about my first

two departures and Suna

(Turkish performance artist)
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diven. Bu kez de hareketsizlik;

kufllar›n c›v›lt›s›, arka planda

geçen insanlar ve trafik d›fl›nda

fazla bir fleyin olup bitmedi€i

bir parkta oturan dolayl› görün-

tümle flekil buluyordu. Bu

video ayn› alanda duvarlardan

biri üzerinde gösteriliyordu. 

Ben ilk iki Performansım

“Gidiflim / Ayr›l›fl›m /

Hareketim” hakk›nda konufl-

maya, Suna (Türk performans

sanatç›s›) da bunlar› Türkçe’ye

çevirmeye bafllad›. Bunu, basit

bir sebzeli pirinç yeme€inin

Hint baharatlar› kullan›larak

piflirilmesi izledi. 

Tüm izleyiciler bu piflirme

eylemine kat›ld›. Sonras›nda da

piflirdi€imiz yeme€i yedik.

Piflirme süreci s›ras›nda, etrafta

baflka faaliyetler de sürüyordu;

çal›nan flütün, do€ranan

sebzelerin sesi, konuflmalar,

söylenen flark›lar ve piflirilen

yeme€in kokusu, hapishanede

çok ayinsel, evcil, s›cak bir 

birliktelik ortam› yaratt›.

Dolay›s›yla bu, baflka bir

iletiflim düzeyinde gerçekleflen,

baflka bir kültürle gündelik 

hayata ait basit bir faaliyetin

paylafl›ld›€› bir performanstı.

translating into Turkish. This

followed by cooking simple

meal of cooked rice with veg-

etables using Indian spices. All

the people participated into

cooking act. We ate the food

afterwards. During the cooking

process, there were activities

happening around like Flute

playing, sounds of cutting veg-

etables, talking, singing and

smell of cooking food which

created a very ritualistic, home-

ly, warm atmosphere of togeth-

erness in the prison. So this

was a departure on another

level of communication and

sharing with another culture in

a very simple, day to day life

activity way. 
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Proje: Georg Paul Thomann –

‹flbirli€iyle Oluflturulan Ortak

Bir Komplonun K›sa Tarihçesi

2000 y›l›n›n k›fl›nda muhafaza-

karlar›n Avusturya’n›n sa€ hatta

afl›r› sa€ kanat partisi

Avusturya Özgürlük Partisi

(FPÖ) ile yeni bir koalisyon

oluflturmaya karar vermesi

üzerine Avusturya Sosyal

Demokrat Partisi (SPÖ) ile

Muhafazakar Halk Partisi (ÖVP)

aras›ndaki hükümet koalisyonu

feshedildi. Bu durum

Avusturya’da sa€a doğru büyük

bir kay›fla ve zoraki bir neo-li-

beral olufluma yol açt›. Aylar

boyunca insanlar, hükümete

Projekt: George Paul Thomann

- A Short History Of A

Collaborative Conspiracy

In Winter 2000 the govern-

ment coalition of the Social

Democratic Party of

Austria (SPOe) along with the

conservative People's Party

(OeVP) dissolved

because the conservatives

decided to form a new coalition

with the right or

even far right wing Freedom

Party of Austria (FPOe). This

led to a giant

leap to the right and to a

forced neo-liberal formation in

Austria. For
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karfl› protesto gösterileri yapt›

ve böylelikle sivil toplumun ani

bir yeniden politizasyonu

gerçekleflti. 

2001 yaz›nda Ljubljana

(Slovenya) Modern Sanat

Galerisi Müdürü Zdenka

Badovinac, bizi Viyana’daki

Monochrom ofisimizde ziyaret

etti. Alt› ay sonra bizimle

yeniden temas kurdu. Bu kez

bize aslen 2002 Sao Paulo

Bienali’nin Avusturya

kat›l›m›ndan sorumlu küratör

oldu€unu ve Monochrom’la bir-

likte çal›flmay› istedi€ini bildir-

di. 2002 Sao Paulo

Bienali’nde Avusturya

Cumhuriyeti’ni temsil etmek

üzere bizi davet etti.

Küçük ama gere€inden fazla

önemsenen gezegenimizde Sao

Paulo Bienali, Venedik Bienali

ve Kassel’deki Dokumenta’dan

hemen sonra gelen üç büyük

sanat sunumundan biri ve ayn›

zamanda güney yar› kürenin en

büyük ve en önemli sanat ser-

gisi. Sao Paulo Bienali,

bat›l›laflm›fl dünyadaki co€rafi

sanat yo€unlu€unun bir karfl›t-

kutbu. 

Bu tür bir egemenli€e karfl›

cesurca takındığı ciddi durufl,

Monochrom’un ›rkç› Avrupal›

mini bir devletin ulusal temsil-

cisi olarak olsa bile bu etkin-

li€e kat›lmaktan memnuniyet

duymas›n›n sebeplerinden

biriydi. 

K›sa bir görüflme sonras›nda

Avusturya’y› do€rudan temsil

months people were protesting

against the government and a

sudden re-politicization of the

civil society took place.

In Summer 2001 Zdenka

Badovinac, director of the

Gallery of Modern Art in

Ljubljana (Slovenia), visited us

in our monochrom office in

Vienna. Half a year later she

contacted us again. This time

she revealed that she was

actually the curator responsible

for the Austrian participation at

the Sao Paulo Biennial 2002

and that she wished to work

together with monochrom.

She invited us to represent the

Republic of Austria at the Sao

Paulo Biennial 2002.

The Sao Paulo Biennial is one
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of the three biggest art presen-

tations on our small overrated

planet, right after the Venice

Biennial and the documenta

in Kassel, and it is the biggest

and most important art exhibi-

tion of the southern hemi-

sphere. The Sao Paulo Biennial

is the anti-pole of a geographic

concentration of art in the

westernized world. Its pre-

sumed critical stance against

this kind of hegemony was one

of the reasons why monochrom

was glad to participate-even as

the national representative of a

racist European mini state.

After a short discussion we

agreed that we did not want to

represent Austria directly but

send someone else to the

Biennial. Our choice was the

then 57 years old avant-garde

artist Georg Paul Thomann.

Thomann was born in

Vorarlberg, Austria in 1945. He

studied art in Vienna from

1963 onwards. Many art proj-

ects in Vienna followed. From

1964 through 1980 he lived

and worked in Berlin, Paris,

Munich, Palo Alto/California,

New York, and London. He

returned to Vienna in 1980.

Thomann worked in various art

contexts like concept and per-

formance art, painting, photog-

raphy, video art, and music. He

received several scholarships,

awards and distinctions. He

taught contemporary art at vari-

ous universities. As an author,

etmek istemedi€imiz, onun 

yerine Bienal’e baflka birini

göndermek istedi€imiz üzerinde

karar k›ld›k. Seçimimiz, o

s›rada 57 yafl›nda olan öncü

sanatç› Georg Paul

Thomann’d›.

Thomann 1945’te Avusturya

Vorarlberg’de do€mufltu.

1963’ten itibaren Viyana’da

sanat okumufltu. Bunu

Viyana’da gerçeklefltirdi€i

birçok sanat projesi izlemiflti.

1964-1980 y›llar› aras›nda

Berlin, Paris, Münih, Palo Alto

(California), New York ve

Londra’da yaflad› ve çal›flt›.

1980’de Viyana’ya geri döndü.

Thomann çeflitli sanat

alanlar›nda (kavramsal sanat ve

performans sanat›, resim,
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he dealt with art and sociopo-

litical topics. Thomann was a

major but somewhat clandes-

tine player within the Austrian

art scene. All this can be

explained by the fact that

Georg Paul Thomann does not

exist, at least not as a physical

entity. He is an art avatar and

impure fiction. Zdenka

Badovinac informed the

Department of Art in the Office

of the Federal Chancellor about

our decision and provided an

adequate contract.

The Chancellory was neither

allowed to submit any press

statements about the project

that had not been approved by

us nor to make any official

statements, or else we would

foto€rafç›l›k, video-art ve müzik

gibi) faaliyet gösterdi. Birçok

burs, ödül ve tan›ma kazand›.

Çeflitli üniversitelerde ça€dafl

sanat dersleri verdi. Bir yazar

olarak sanat ve sosyopolitik

konularla ilgilendi. Thomann,

Avusturya sanat ortam›nda

büyük fakat bir nevi gizli

kapakl› bir oyuncuydu. Bütün

bunlar, gerçekte Georg Paul

Thomann diye birinin varolma-

mas›, en az›ndan fiziksel bir

varl›€›n›n olmamas› gerçe€iyle

aç›klanabilir. O bir sanat

serüveni ve saf olmayan bir

kurgu.

Zdenka Badovinac Federal fian-

sölye Ofisi’nin Sanat

Bölümü’ne karar›m›z› bildirdi

ve uygun bir sözleflme haz›rlan-

mas›n› sa€lad›. fiansölyelik

bizim taraf›m›zdan onaylan-

mam›fl herhangi bir bas›n

beyanat› vermeye veya herhangi

resmi bir aç›klama yapmaya

yetkili de€ildi, bunun aksinin

gerçekleflmesi halinde ulusal

temsil projesinden geri çekilme

hakk›m›z sakl›yd›. 

Ayr›nt›l› bir flekilde Thomann’›n

yaflam öyküsünü oluflturmaya

bafllad›k ve Thomann’›n

yaflam›n›n türetilmesi üzerinde

alt› ay› aflk›n bir süre u€raflt›k.

Bizim için Thomann, son 40

y›l›n sanatsal, popüler ve siyasi

geçmiflini araflt›rmada

kullan›lacak bir araçt›. Bu

genifl alandaki çeflitli süreçlerin

çözümlenmesi ve gözden 

geçirilmesinde uysal/söz
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dinleyen bir yard›mc›yd›; bun-

lar ister Martin Kippenberger’in

1980’lerdeki cinsel ayr›mc›

esrimeleri, ister Austropop’un

ulusal-hayali içerikleri, ister

Amerika’n›n yabanc› politikas›

veya siber-punk bilimkurgu teo-

rileri üzerine replikalar olsun.

Thomann, referanslar ve alt›nda

yatan sahtelikle a€z›na kadar

dolu, (bizim taraf›m›zdan

etrafl›ca k›zart›lm›fl fliflman,

kabarık ve içerikli bir ördek

gibi) as›ls›z bir haber haline

geldi. Thomann’›n niyeti

–Monochrom üyesi Frank

Apunkt Schneider’in belirtti€i

üzere- “sanat›n daha yak›n

geçmiflini alaya almak ve

flaflk›n tutars›zl›klar›n› aç›€a

vurmak de€il(ki bunu kendi

kendine yeterince hallediyor)

de, daha ziyade portresini

resmetmek, klasik portrecilik

gelene€inde oldu€u gibi

gerçekte oldu€undan biraz

daha iyi gözükecek flekilde”.

Bu durumda estetik yeniden

dokunufl, sanat›n daha yak›n

zaman geçmiflini belki de bir

nüans fazla görkemli bir anlam

ve ifllevle donatacak teorik bir

dokunufla dönüfltü. Thomann

büyülü mürekkeple doldurul-

mufl bir tür dolmakalem haline

gelmiflti. Sanat›n “solcu” tari-

hinin t›kanm›fl ve silinmifl hat-

lar›n› görünür k›lan bir büyülü

mürekkep. 

Bu ba€lamda Thomann’›n

gerçek külliyat›, bu uydurma

yaflam öyküsüdür. Sadece
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withdraw from the national rep-

resentation project. We began

to create Thomann's biography

in detail and dealt with the

proliferations of Thomann's life

for more than six months. To

us Thomann was a probe to

explore the art, pop, and social

history of the last 40 years. He

was a docile assistant in ana-

lyzing and reviewing the vari-

ous processes in this broad

field, be it a replica on Martin

Kippenberger's sexist raptures

during the 1980s, on the

national-fantastic contents of

Austropop, the foreign policy of

the US, or cyberpunk-science

fiction theories. Thomann

became a fat, bloated context-

canard, crammed with refer-

ences and sub-fakes and thor-

oughly roasted by us. The

intention of Thomann-as mono-

chrom member Frank Apunkt

Schneider puts it- is not to par-

ody the more recent history of

art and expose its gaping

incongruities (it takes care of

that well enough itself), but

rather to paint its portrait, as it

is the tradition in classical por-

trait painting, in such a way as

to make it look a little better

than it was in reality." In this

case the aesthetic retouching

has become a theoretical one

in order to provide the more

recent history of art with a

sense and a function that is

just a nuance too glamorous.

Thomann became some sort of

fountain pen filled with magic

ink. Magic ink that renders the

occluded and obliterated con-

tours of a "leftist" history of art

visible. In this sense,

Thomann's real oeuvre is this

fake biography. Little of it can

be remembered, stored, histori-

cized, or actually put into a

museum, lots of it will be left

in the gutter of the street. The

pictures, the music, the inter-

ventions in public spaces and

other proofs of existence of the

'enfant terrassé' of the Austrian

art scene (Thomann on

Thomann) should be consumed

rather quickly, because they -

similar to secret messages in

spy movies-once gotten into

contact with the socio-physical
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conditions of an outside world

will soon dissolve in it. "I'm not

doing the rhizom'n'blues-nigger

for that neo-conservative

Austrian fuck! They won't get

no connectivity! They can stick

their laptop right into their

Lederhosen! All they get is

mountains, puffed-upness and

old dog-shit. You are what you

eat!" (Georg P. Thomann:

Paragraph 3 of the manifesto

Quotable Stuff, Vienna 2001.) 

Thomann is a direct detour-

across the towers and into the

news racks of this little snow

globe called 'Austria.' But

which project should be pre-

sented in the Austrian white

cube of the Biennial building?

We agreed that Thomann did

not want to go to the Biennial

on his own. His installation

project  <Yes, Sir, I can net-

work it out, Sir!> <Smells like

team-spirit, Sir!> <We are the

World, we are the Children,

Sir!> is an oversized mixed-

media self-portrait in the shape

of Austria's highest mountain,

and Thomann invited four

young Austrian art groups to

present their work to the world.

Thomann not only is the

Uebervater of all Austrian

avant-gardes, no; he virtually

becomes the commissioner of

tourism for the location factor

'young art'. The four art groups

are - of course - fake, too.

"Merely by age I'm the 'massif'

in this installation project.

Actually I could be and yes I

should be their father. That's

why I see myself as the rational

authority within this project,

but also as the 'lone peak'

overlooking everything in a

mellow mood. In turn, they are

young. Fresh'n'rosy as they

stand before my soiled high-

ness with their ideas, concepts

and bodies. All that still

immense lifespan. That total

blankness and the frankness of

biographies! William Somerset

Maugham wrote on that. All

that mystical and limitless sex-

uality! Here I am brown with

envy like some autumn forest,

here I may be. But for that I'm

küçük bir k›sm› hat›rlanabilir,

saklanabilir, tarihsellefltirilebilir

veya gerçekten müzeye konula-

bilir, büyük k›sm› soka€›n

sefaletinde b›rak›lmaya

mahkumdur. Resimler, müzik

ve kamusal alanlardaki müda-

haleler ile Avusturya sanat

ortam›n›n “enfant terrasé”›n›n

varl›€›na dair di€er kan›tlar, bir

bak›ma h›zla tüketilmelidir

çünkü, onlar da casus film-

lerindeki gizli mesajlara benzer

flekilde, d›fl dünyan›n sos-

yofiziksel koflullar›yla temasa

geçer geçmez onun içinde

eriyip gideceklerdir. 

//// "O neo muhafazakar

Avusturya b... için rhi-

zom'n'blues-zencisini yapacak

de€ilim. Bir ba€lant›sall›k elde



113



114

big. Fucking big. 12,460,629

feet tall." (Georg P. Thomann:

Paragraph 2 of the manifesto

Quotable Stuff, Vienna 2001.) 

The Austrian press was divided

and it took the papers some

time to realize what was going

on. For the time being, some

papers and magazines were

caught in our trap of represen-

tation (which means that they

didn't investigate the matter

and believed that the fake is

real), just to get caught in the

next trap, the trap of de-repre-

sentation (which means that at

some point they had to pretend

having been aware of the irony

all along but deliberately didn't

reveal it). Our budget for the

project was not increased due

to a Thomann-interview in the

daily paper "Standard" in which

he attacked Franz Morak, the

conservative Austrian State

Secretary of Art. Towards the

end of the 1970s, Morak was

an actor at the famous

Viennese Burg Theater and he

also made Austro-Pop music

with a slight touch of Nina

Hagenianism. Back then

Thomann refused to do a cover

design for his first LP, which

Thomann referred to as 'pseu-

do-critical.' Morak (the real

one) was totally mad about this

remark. Off the record this

meant a loss of approximately

35,000 Euros.In March 2002

Thomann's biography-about

500 pages thick-was published

just in time and the Biennial

started. The monochrom staff

was going to Sao Paolo as the

setup crew. On site we were

confronted with the usual

disappointing picture of the

common mechanism of exclu-

sion. The strict hierarchy of

mega-art-structures was

instantly intelligible: Biennial

Board, top curator, top artist,

curator, artist, technical setup

crew, exhibition guide, etc. We

turned the tables: When mem-

bers of the administration,

journalists, or curators asked

about the whereabouts of

Thomann, our irritated answer

was that he hadn't cared to

show up so far, and that he

edemeyecekler. Laptop’lar›n›

geleneksel deri pantolonlar›n›n

içine sokabilirler. Tek ellerine

geçen da€lar, fliflkin yükseklik

ve eski köpek b... Ne yiyorsan›z

o’sunuz.” (Georg P. Thomann:

Al›nt›lanabilir fieyler

Manifestosu’nun 3. Paragraf›,

Viyana 2001.) ////

Thomann, “Avusturya” olarak

adland›r›lan bu küçük kar

küresinin gazete raflarına kule-

lerden direkt bir iniş.

Peki ama bienal binas›n›n

Avusturya’ya ait beyaz küp

odas›nda hangi proje sunul-

mal›yd›?

Thomann’›n bienale yaln›z

bafl›na gitmek istemedi€ine

karar verdik. <Emredersiniz

efendim, bunun a€›n› kurabili-

rim, efendim!> (*)(Beatles’›n

“We Can Work It Out” flark›s›na

atfen <Tak›m ruhu gibi koku-

yor, efendim!> (*)(Nirvana’n›n

“Smells Like Teen Spirit”

flark›s›na atfen) <Biz dünyay›z,

biz çocuklar›z, efendim!>

(*)(USA for Africa’n›n “We Are

The World” flark›s›na atfen)

adl› yerlefltirme projesi,

Avusturya’n›n en yüksek

da€›n›n flekli verilmifl büyük

ebatl› kar›fl›k malzemeli bir oto-

portreydi. Ve Thomann

çal›flmalar›n› dünyaya sunmak

üzere dört genç sanat grubunu

davet etti. Thomann sadece

tüm Avusturyal› öncülerin

baba-üstü figürü de€ildi, hay›r;

“genç sanat” konum etkeni

için de sanal bir turizm elçisi

haline geliyordu. Söz konusu

dört sanat grubu da -tabii ki-

uydurmayd›. 

//// "Sadece yafl›ma istinaden

bile ben bu yerlefltirme pro-

jesindeki yekpare parçay›m.

Asl›nda, onlar›n babas› olabili-

rim ve evet olmal›y›m da. Bu

nedenle de kendimi hem bu

projenin içindeki ak›lc› otorite

olarak, hem de her fleyi olgun

bir haleti ruhiye ile hoşgören

“yaln›z zirve” olarak görüyo-

rum. Buna karfl›l›k onlar da

genç. Kirlenmifl yüceli€im

karfl›s›nda fikirleri, kavramlar›

ve bedenleri ile dikilirken tap-

taze ve pembemsiler. O hala

önlerinde uzanan engin yaflam
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süresi. Yaflam öykülerinin

bütünsel bofllu€u/anlams›zl›€›

ve samimiyeti! 

William Somerset Maugham

bunun üzerine yazm›flt›. Tüm o

gizemli ve s›n›rs›z cinsellik.

‹flte buraday›m, hasetinden

kahve-rengine dönmüfl bir son-

bahar korusu gibi, burada ola-

bilirim. Ama bunun için

büyü€üm. Lanet olas› fazla

büyük. 12,460,629 ft uzun-

luğunda." (Georg P. Thomann:

Al›nt›lanabilir fieyler

Manifestosu 2. Paragraf,

Viyana 2001.) ////

Avusturya bas›n› bölünmüfltü

ve gazetelerin neler döndü€ünü

anlamas› belli bir zaman ald›.

O s›ralarda baz› gazeteler ve

dergiler, temsil tuza€›m›za

düfltü (yani konuyu

araflt›rmad›lar ve uydurman›n

gerçek oldu€una inand›lar) ve

hatta bir sonraki tuza€a da

düfltüler, temsilden ç›kma

tuza€›na (yani bir noktada

alay›n bafl›ndan beri fark›nda

olup da bilhassa aç›€a ç›kar-

mam›fl gibi davranmak zorunda

kald›lar). Günlük “Standard”

gazetesinde Thomann’›n bir

röportaj›nda Avusturya Devleti

Sanat Sekreteri muhafazakar

Franz Morak’› elefltirmesi üze-

rine, proje için öngördü€ümüz

bütçe art›r›lmad›. 1970’lerin

sonuna do€ru Morak ünlü

Viyana Burg Tiyatrosu’nda bir

aktördü ve ayn› zamanda hafif

bir Nina Hagen dokunuflu

taşıyan Avusturya-Pop müzi€i

yap›yordu. O zamanlar

Thomann, “sözde-elefltirel”

olarak nitlendirdi€i ilk Morak

albümüne bir kapak tasar›m›

yapmay› reddetmiflti. Morak

(gerçek olan›) bu yorum

nedeniyle ç›lg›na döndü. 

Kayda geçmemesi kofluluyla

bu, yaklafl›k 35,000 Euro’luk

bir kay›p anlam›na geliyordu.

Mart 2002’de Thomann'›n

neredeyse 500 sayfa

kal›nl›€›ndaki biyografisi tam

zaman›nda yay›nland› ve bienal

bafllad›. Monochrom kadrosu

Sao Paulo’ya kurulum ekibi

olarak gidiyordu. Orada yayg›n

d›fllanma mekanizmas›n›n

ola€an düfl k›r›c› tablosuyla

karfl›laflt›k. Mega-sanat

hadn't helped with anything,

because he was supposedly

watching porn in his hotel

room all day, while the mem-

bers of the technical crew and

the guides were instantly

informed about the basic idea

of the project. They were also

given detailed information

about Thomann's non-existence

but we did not give them any-

hierarchic directives about

what to do with their knowl-

edge but left it up to them if

they wanted to reveal the fake

or keep spinning the story.

Most people enjoyed doing the

latter and they also kept telling

different versions of the heard

information until finally a bub-

bling geyser kept erupting in

various ways and constantly led

to new outbreaks of tittle-tattle.

Thomann's omni-presence at

the Biennial most certainly

should be read as an artistic

political and collaborative con-

spiracy. A little anecdote from

the rich pool of occurrences:

We did not get our exhibition

catalogues because they could

only be handed over to Georg

Paul Thomann himself. The

basic principles of how the

exhibition worked was frighten-

ing and well known at the

same time: lots of little white

boxes in which art was set up.

There was hardly any contact

between the artists who came

from more than 80 different

countries. Everyone was busy

building his or her own little-

world. Then, during the final

setup phase we found out

about an incident, which took

place in our neighborhood

through a copied note. One

year ago, Chien-Chi Chang had

been invited to be the official

representative of Taiwan at the

Biennial. But then, three days

before the opening, his caption

- adhesive letters - had been

removed from his cube virtually

over night. 'Taiwan' was

replaced with 'Museum of Fine

Arts Taipeh.' But to Chien-Chi

Chang the status as an official

representative of Taiwan was

very important, because his

photography artwork dealt

directly with the inhumane psy-
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yap›lar›n›n kat› 

hiyerarflisi an›nda anlafl›labili-

yordu: Bienal Kurulu, gözde

küratör, gözde sanatç›, küratör,

sanatç›, teknik kurulum ekibi,

sergi rehberi, vs.

Biz masalar› tersine çevirdik:

‹dari personel, gazeteciler veya

küratörler Thomann’›n 

nerelerde oldu€u hakk›nda soru

sorduklar›nda sinirli

yan›tlar›m›z; onun flu ana kadar

ortaya ç›kmay› umursamad›€›

ve -söylendi€ine göre- tüm gün

boyunca otel odas›nda porno

izledi€i için hiç bir fleye yard›m

etmedi€iydi. Bu arada teknik

ekibin üyeleri ve rehberler, pro-

jenin temel fikri hakk›nda der-

hal bilgilendirilmiflti. Onlara

Thomann’›n varolmay›fl›

hakk›nda da ayr›nt›l› bilgi ver-

mifltik ama bilgilerini ne flek-

ilde kullanacaklar› hakk›nda

onlara herhangi hiyerarflik bir

talimatta bulunmam›flt›k ve

uydurmay› ortaya ç›karmak ile

hikayeyi döndürmeye devam

etmek aras›ndaki seçimi onlara

b›rakm›flt›k. Birçok kifli, ikin-

cisini yapmaktan zevk ald› ve

en nihayet kabaran bir gayzer,

çeflitli yollardan patlak vermeye

ve sürekli yeni dedikodular›n

ortaya ç›kmas›na neden olana

kadar, duyulmufl bilgilerin

farkl› versiyonlar›n› anlatmaya

devam etti. 

Thomann'›n bienaldeki her

yerde olma durumu, mutlak

surette sanatsal siyasi ve iflbir-

likçi bir komplo olarak okun-

chiatric system in Taiwan.

Chien-Chi was trying to get in

contact with the Biennial

administration and the chief

curator (the German Alfons

Hug), but didn't succeed.

Communication was refused.

After that he decided to write

an open letter, but the creative

inhabitants of all the little

white art-combs didn't seem

too interested in the artist's

chagrin as well, who now want-

ed to leave the Biennial out of

protest. We were interested in

the situation and did some

research. We found out that

the Chinese delegation had

threatened to withdraw their

contribution and to cause mas-

sive diplomatic problems. To
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mal›d›r. 

Meydana gelen zengin olaylar

havuzundan küçük bir anekdot:

sergi kataloglar› bize verilmedi,

çünkü onlar sadece Georg Paul

Thomann’a flahsen verilebiliyor-

du. 

Serginin nas›l iflledi€ine dair

temel ilkeler, hem ürkütücü

hem de ayn› zamanda bilindik-

ti: sanat›n kuruldu€u birçok

küçük beyaz kutucuk. 80’den

fazla ülkeden gelen sanatç›lar

aras›nda pek bir temas yoktu.

Herkes kendi küçük dünyas›n›

infla etmekle meflguldü. Sonra,

nihai kurulum aflamas›

s›ras›nda yan›bafl›m›zda gerçek-

leflen bir olaydan, kopyalanm›fl

bir not arac›l›€›yla haberdar

olduk. 

Bir y›l önce, Chien-Chi Chang

Tayvan’›n resmi temsilcisi

olarak bienale davet edilmiflti.

Ama sonra, aç›l›fltan üç gün

önce, -yap›flkan harflerden

oluşan- bafll›€› sanal olarak bir

gecede odas›ndan kald›r›ld›.

“Tayvan” etiketi yerine “Taipeh

Güzel Sanatlar Müzesi” etiketi

yerlefltirildi. Ama Chien-Chi

Chang için Tayvan’›n resmi

temsilcisi olma statüsü çok

önemliydi çünkü foto€raf yap›t›,

do€rudan Tayvan’daki insanl›k

d›fl› psikiyatrik sistemle ilgiliy-

di. 

Chien-Chi Bienal idaresi ve bafl

küratör (Alman Alfons Hug) ile

temasa geçmeye çal›fl›yordu,

ama baflar›l› olamad›.

‹letiflim reddedildi.

Bunun üzerine, aç›k bir mek-

tup yazmaya karar verdi, ama

küçük beyaz sanat peteklerinin

yarat›c› sakinleri -art›k protesto

amac›yla bienali terketmek

isteyen- sanatç›n›n düfl

k›r›kl›€›yla pek ilgili gözükmü-

yorlard›. 

Biz durumla ilgilendik ve biraz

araflt›rma yapt›k. Çin delegas-

yonunun kat›l›mlar›n› geri

çekme ve a€›r diplomatik

sorunlar ç›karma tehdidinde

bulundu€unu ö€rendik. Onlara

göre Tayvan aç›kça ba€›ms›z

bir ülke de€ildi (Tek bir Çin

politikas›) ve bu mesaj›n

ç›kar›lmas› için bienal yöne-

timine bask› yapm›fllard›. 

Yönetim bu uluslararas› skan-

dal› halka duyurmad› ve

them, Taiwan was clearly not

an independent country ('One

China Policy') and they put

pressure on the Biennial man-

agement to get that message

out. The management did not

make this international scandal

public and it was quite obvious

what determined their

demeanor: to keep the super

powers at it. Period. mono-

chrom decided to show solidar-

ity with Chien-Chi. We wanted

to set an example that artists

do not necessarily have to

internalize the fragmentation

and isolation that is being

imposed upon them by the

structure of the art market, the

exhibition business, as well as

the economy containing them.

For us, though, this is not

about taking a stand for either

the westernized-economical

imperialism represented by

Taiwan or for China's old-

school Stalinist imperialism.

This is about integrity and soli-

darity, values that we chose to

express through a collaborative

act. Together with other artists

from various countries we

launched a solidarity cam-

paign: we took off some adhe-

sive letters of each collaborat-

ing country's signature and

donated them to Chien-Chi

Chang. monochrom sponsored

the 't' of Austria, while the

Canadians donated one of their

three as. The other participat-

ing artists were from Croatia,

Singapore, Puerto Rico and

Panama. A lot of artists and

curators from other countries

refused to support the cam-

paign for fear of - as they

would call it-"negative conse-

quences." But at least some of

the artists were pulled out of

their self-referential and insular

national representation cubes

that so rigorously emblema-

tized the artists' work and his

or her persona as commodities.

After some time we managed

to attach a sloping, yet legible

'Taiwan' to the outside wall of

Chien-Chi Chan's cube.

Numerous journalists took

notice of the campaign and

Chien-Chi opened his exhibi-

tion in front of a cheering audi-
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tav›rlar›n› belirleyenin ne

oldu€u da oldukça aç›kt›: süper

güçlerin orada kalmas›n›

sa€lamak. Dönem. 

Monochrom Chien-Chi ile

dayan›flmaya karar verdi.

Sanatç›lar›n sanat piyasas›n›n

yap›s›, sergi müessesesi ve

bunlar› içeren ekonomi dünyas›

taraf›ndan onlara dayat›lan

parçalanma ve izolasyonu ille

de içsellefltirmeleri

gerekmedi€ine dair bir örnek

oluflturmak istedik. Ancak bize

göre bu, ne Tayvan taraf›ndan

temsil edilen bat›l›laflm›fl-

ekonomik emperyalizmin ne de

Çin’in eski Stalinist emperyal-

izm ö€retisinin yan›nda yer

almakla ilgili de€ildi. Bu;

bütünlük ve dayan›flma, iflbir-

li€i içinde yap›lan bir hareketle

ifade etmeyi seçti€imiz

de€erler hakk›ndayd›. 

Çeflitli ülkelerden başka

sanatç›larla beraber bir

dayan›flma kampanyas›

bafllatt›k: Kat›lan her ülkenin

imzas›ndan baz› yap›flkan

harfler ald›k ve bunlar› Chien-

Chi Chang’a verdik.

Monochrom Avusturya’n›n

“t”sine sponsorluk yapt›,

Kanadal›lar ise üç “a”lar›ndan

birini verdi. Di€er kat›l›mc›

sanatç›lar, H›rvatistan,

Singapur, Porto Riko ve

Panama’dand›. Baflka ülkeler-

den birçok sanatç› ve küratör,

kendi ifadeleriyle do€acak

“olumsuz sonuçlar”dan kork-

tuklar› için kampanyay› destek-

lemeyi reddetti. Ama en

az›ndan baz› sanatç›lar, sert bir

flekilde onlar›n iflini ve emtia

olarak kifliliklerini simgeleyen

öz göndergesel ve dar görüfllü

ulusal temsil küpü

odac›klar›ndan çekip ç›kar›lm›fl

oldu. 

Bir süre sonra Chien-Chi

Chan’›n küp odas›n›n d›fl

duvar›na e€ik ama okunakl› bir

“Tayvan” yaz›s› ilifltirmeyi

becerdik. Çok say›da gazeteci

kampanyay› dikkate ald› ve

Chien-Chi sergisinin aç›l›fl›n›

tezahürat eden bir izleyici

kitlesinin karfl›s›nda yapt›.

Birkaç saat sonra, güvenlik

görevlileri harfleri tekrar

yerinden sökmüfltü. Tekrar

söküleceklerini bilsek de



harfleri geri takt›k. Sonra

stratejimizi de€ifltirdik. Bunu

izleyen gün, halka bir

dayan›flma dans gösterisinin

duyurusunu yapt›k. (Saat 4’te

burada buluflacak ve radikal bir

dans gösterisi

gerçeklefltirece€iz, “Tayvan”

sözcü€ünün dans›n› yapaca€›z);

birçok güvenlik memuru buna

engel oldu. Mega-serginin

kalan iki ay›nda güvenlik

memurlar› müdahaleleri önle-

mek üzere sürekli Chien-

Chi'nin küpünün önünde nöbet

tuttular.

Birkaç gün sonra, Çin ve

Tayvan gazetelerinin bu 

kampanyaya büyük yer

ay›rd›€›n› ö€rendik. Tayvanl›

gazetelerden biri manflet olarak
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ence. A few hours later, the

security guards had removed

the letters again. We put them

back on only to see them taken

down anew. We changed our

strategy. The following day we

publicly announced a solidarity

dance performance ('We meet

here at 4 o'clock to have a rad-

ical dance performance, we

dance the word "Taiwan"'); sev-

eral security officials prevented

it. For the rest of the two

months of the mega-exhibition

security officials were constant-

ly on guard in front of Chien-

Chi's cube to avert interven-

tions.

Some days later, we found out

that Chinese and Taiwanese

newspapers massively covered

the campaign. One Taiwanese

paper used the headline

"Austrian artist Georg Paul

Thomann saves 'Taiwan'." In

other words, a non-existing

artist saved a country pressed

into non-visibility. Who said

that postmodernism can't be

radical.

We don't know how many peo-

ple out there - whether mem-

bers of the press, the adminis-

trational board of the Biennial

or the Chinese or Taiwanese

government - are still

enmeshed in our Thomann

construction. And we never got

any official feedback from

Austria's Department of Art in

the Office of the Federal

Chancellor.

Epilogue: Georg Paul Thomann

died on July 21, 2005 when

he got involved in an accident

and tried to help a person on

the Inntal Highway near the

small Austrian city of Hall in

the province of Tirol. He was

buried in that same village on

July 26th, by chance not far

from a psychiatric hospital. His

marble gravestone is the first

worldwide with an engraved

URL. Finally he could cease to

not exist, a fine opportunity to

kill an Uebervater who in a

sense was our son-but hey, this

is Freud's country of origin,

after all. In November 2005

somebody from Hall called to
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tell us that Thomann's grave-

stone had to be removed from

the park because patients of

the nearby psychiatric hospital

had started to put down

wreaths and flowers on

Thomann's grave and frequent-

ly large numbers of patients

were kneeling in front of his

gravestone in order to pray for

him. To that end, the director

of the hospital initially had the

grave covered with drapery,

later on the gravestone was

removed and the plastic urn

exhumed. We believe that his

grave is under discussion to be

rebuilt somewhere else in Hall.

I WANT TO BELIEVE

Georg Paul Thomann

13.3.1945-21.7.2005

www.monochrom.at/thomann

flu ifadeyi kullanm›flt›:

“Avusturyal› sanatç› Georg Paul

Thomann 'Tayvan'› kurtard›."

Di€er bir deyiflle, varolmayan

bir sanatç›, görünmezli€e itilen

bir ülkeyi kurtarm›flt›. Hani

postmodernizm radikal ola-

mazd›?

-Bas›n mensuplar›, bienalin

idari kurulu veya Çin ya da

Tayvan hükümetleri- d›flar›da

hala kaç kiflinin bizim

Thomann kurgumuzun a€›na

düfltü€ünü bilmiyoruz.

Avusturya’n›n Federal fiansölye

Ofisi’nin Sanat Bölümü’nden

de herhangi bir resmi geri-

bildirim almad›k buna iliflkin.

Sonsöz: Georg Paul Thomann

21 Temmuz 2005’te Tirol

eyaletindeki küçük Avusturya

kenti Hall yak›nlar›ndaki Inntal

Otoyolunda bir kazaya kar›fl›p

bir kifliye yard›m etmeye

çal›fl›rken hayat›n› kaybetti. 26

Temmuz’da ayn› kentte,

tesadüfen bir ak›l hastal›klar›

hastanesinin yak›nlar›nda

topra€a verildi. Mermer mezar

tafl›, dünyada üzerinde

kaz›nm›fl adres belirtgeci (URL)

bulunan ilk mezar tafl›d›r. 

Sonunda varolmay›fl›n› sona

erdirebilmiflti, bir bak›ma bizim

o€lumuz olan bir baba-üstü

figürü öldürmek için iyi bir

f›rsat, ama durun buras› zaten

Freud’un anavatan› de€il mi? 

Kas›m 2005’te Hall’den birisi

bizi Thomann’›n mezar tafl›n›n

parktan kald›r›lmas› gerekti€ini

söylemek için arad›. Yak›nlar-

daki ak›l hastal›klar› has-

tanesinin hastalar› Thomann’›n

mezar›na çelenkler ve çiçekler

koymaya bafllam›fl ve s›k s›k

çok say›da hasta mezar›n›n

önünde diz çöküp onun için

dua ediyormufl. Buna son ver-

mek için hastanenin müdürü

önce mezar› bir örtüyle

kapatt›rd›, sonra da mezar tafl›

yerinden kald›r›ld› ve küllerin

içinde bulundu€u plastik kupa

da mezardan ç›kar›ld›. Mezar›n

Hall’de baflka bir yerde yeniden

yap›lmas› konusunun halen

görüflüldü€üne inan›yoruz. 

‹NANMAK ‹ST‹YORUM
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Sanatın gerekliliğini
Sinopale performansları
yaşamdan örneklerle 
gösterdi. 
Havanur Kaya (Seramik Sanatçısı)
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Sinopale performances -by
means of examples out of
real life- have proved the
necessity of art. 
Havanur Kaya (Ceramic Artist)



Kufllar›n Ça€r›s› 

(Tüylü Oda)

Bu yerlefltirme, Sinop

Hapishanesi’nin çocuk

bölümünde gerçeklefltirildi.

Yerlefltirme; ›fl›k, gölgeler ve

kufl c›v›lt›lar›n›n sesinden

olufluyordu. Tavandan bir kaç

yüz mavi tüy sark›yordu ve 

bunlar spotlar arac›l›€›yla

ayd›nlat›l›yor, böylece de tüy-

lerin gölgesi tafl duvara

yans›yordu. Yerel Türk

kufllar›n›n c›v›lt›s› mekan›

kuflat›yor, hapsolmaktan kurtul-

ma arzusu uyand›r›yordu. 
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Bird Calling 

(Room with Feathers)

This installation took place in

the children’s section of the

Sinop Penitentiary. The instal-

lation consisted of light, shad-

ows and the sound of bird-

songs. A few hundred blue

feathers hung from the ceiling

and were lit by spotlights, pro-

jecting shadows of the feathers

on the stonewall. Songs of the

local Turkish birds enveloped

the space, evoking the desire

to be free from confinement.

Crossing Point 

(Room with a Quill)

An old table found in the peni-
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tentiary was placed in the cen-

ter of a dark room. Salt from

the Black Sea covered the sur-

face of the table. A large feath-

er hung from the ceiling like a

quill. The movement of the

people wandering through the

room caused the feather to

move slowly across the salt,

erasing the names of the pris-

oners written on the salt, while

the low murmur of the local

Turkish birds filled the room.

Balancing Act 

(A Scale by the Staircase)

As visitors exited the room to

ascend the staircase, they

noticed an old scale hung from

the ceiling. One plate con-

tained a small mound of salt

from the Black Sea, and the

other contained figs, which

were picked from a tree located

on the prison grounds. The

many seeds in the fig are sup-

posed to signify unity and the

universality of true understand-

ing, knowledge and faith. Salt

symbolizes life, as well as sor-

row and pain. The fig and the

salt are weighed against one

another, as they are juxtaposed

on the scale.

Out of The Blue 

(Room with a Birdcage and a

Ladder)

From the bright hallway, view-

ers entered the darkened room

on the second floor of the chil-

dren’s prison, and noticed a

tall ladder positioned against

the wall. An old birdcage hung

from the ceiling, containing a

silhouette of a bird in flight,

cut out of a Mylar sheet. A

cobalt blue LED was installed

inside the birdcage, which was

programmed to pulse slowly,

resembling a human heartbeat.

A slight movement of the cage

made a silhouette of a bird to

appear and disappear as a

large shadow on the concrete

wall as the light emitted a dark

blue color. Furthermore the

light pulsation made a small

birdcage cast a large shadow,

filling the wall and the ceiling

with a shadow of a birdcage,

creating a haunting image of

confinement, while the sounds

Geçit Noktas› 

(Tüy kalemli oda)

Hapishanede bulunan eski bir

masa, karanl›k bir odan›n

merkezine yerlefltirildi.

Karadeniz’in tuzu masan›n

üstünü kapl›yordu. Büyük bir

tüy, tavandan bir tüy kalem

gibi sark›yordu. Odan›n içinde

gezinen insanlar›n hareketi,

tüyün yavaflça tuzun üzerinden

geçmesine ve böylece de tuzun

üstüne yaz›lm›fl olan mahkum

adlar›n›n silinmesine neden

olurken, yerel Türk kufllar›n›n

alçak sesli u€ultusu oday›

dolduruyordu. 

Dengeleme eylemi 

(Merdivenin yan›ndaki terazi)

Ziyaretçiler, merdivenlerden

ç›kmak üzere oday› terk-

ederken, tavandan sarkan eski

bir terazinin fark›na var›yor-

lard›. Kefelerden birinde

Karadeniz’den küçük bir tuz

kümesi, di€erinde ise hapis-

hane alan›nda bulunan bir

a€açtan toplanm›fl incirler

bulunuyordu. ‹ncirin içindeki

birçok çekirde€in; bütünlüğü,

gerçek anlay›fl, bilgi ve inanc›n

evrenselli€ini ifade etti€i

düflünülür. Tuz yaflam›, ayn›

zamanda da keder ve ac›y›

simgeler. Terazide yanyana

konmufl olan incir ve tuzun

a€›rl›klar›, birbiriyle mukayese

ediliyordu.

Ans›z›n 

(Kufl kafesi ve merdivenli oda)
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‹zleyiciler ayd›nl›k koridordan,

çocuk hapishanesi bölümünün

ikinci kat›ndaki karart›lm›fl

odaya giriyor ve duvara

yaslanm›fl uzun bir merdiveni

farkediyorlard›. ‹çinde ince

polyester bir filmden kesilmifl

uçan kufl silüeti bulunan eski

bir kufl kafesi, tavana as›l›

durumdayd›. ‹nsan kalp at›fl›na

benzer flekilde yavafl vurum

yapmaya programlanm›fl kobalt

mavisi bir LED, kufl kafesinin

içine yerlefltirilmiflti. Ifl›k, koyu

mavi bir renk yayarken, kafesin

küçük bir hareketi, kuflun

silüetinin büyük bir gölge

olarak beton duvarda bir

görünüp bir kaybolmas›na

neden oluyordu. Bunun

yan›s›ra, ›fl›k titreflimi, küçük

of local Turkish birds filled the

space.

Birdhouse 

(Hallway & Large room with

speaker cabinets)

Upon ascending the staircase

and passing through the hall-

way, the bird songs emerged

again from the far end of the

large rooms. The woofers and

tweeters were removed from

the speaker cabinets, leaving

them to look like birdhouses. A

total of seven empty speaker

cabinets were installed in the

large room, filling the bright

space with the sound of the

bird songs. Birds cannot enter,

nor can the children escape

the room. 
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Counting With The Moon

(Medical Room)

In the waiting room of the

medical facility of the prison,

an image of the artist’s hands

holding a moon was printed on

vinyl and hung in front of the

window, casting the shadow of

the window’s bars from behind,

similar to a large light box.

Opposite the image was a TV

monitor, representing an image

of a moon held between the

artist’s lips. The moon rotated

twenty-eight times in a loop,

suggesting the phases of the

moon. Since the Islamic calen-

dar is based on the lunar cal-

endar, this piece is about time

and the endless counting pris-

bir kufl kafesinin büyük bir

gölge oluflturmas›n› sa€l›yor, bu

da duvar ve tavan› bir kufl kafe-

si gölgesiyle doldurarak ak›ldan

ç›kmayacak bir hapis imgesi

yarat›yordu. Bu s›rada mekan›,

yerel Türk kufllar›n›n c›v›lt›s›

dolduruyordu. 

Kufl Evi 

(Koridor & Hoparlör dolapl›

büyük oda)

Merdivenleri ç›k›p koridoru

geçtikten sonra, kufl

c›v›lt›lar›n›n sesi, büyük

odalar›n diplerinden yine

duyulmaya bafll›yordu. Dolaplar

tiz ve bas hoparlörleri

ç›kar›larak, kufl kafeslerine

benzer durumda b›rak›lm›flt›.

Büyük odaya toplam yedi bofl

hoparlör dolab› yerlefltirildi ve

böylelikle ayd›nl›k mekan, kufl

c›v›lt›lar›n›n sesiyle dolduruldu.

Ne kufllar odadan içeri gire-

biliyor ne de çocuklar odadan

kaçabiliyordu. 

Ayla Beraber Saymak 

(Sa€l›k Odas›)

Hapishanenin sa€l›k servisinin

bekleme odas›nda, sanatç›n›n

ellerinde bir ay tutarkenki

görüntüsü, vinil üzerine

bas›larak pencereye as›lm›flt›.

Arkadan büyük bir ›fl›k

kutusuna benzer flekilde

pencerenin parmakl›klar›n›n

gölgesi görünüyordu. Bu görün-

tünün karfl›s›nda, sanatç›n›n

dudaklar› aras›ndaki bir ay›n

imgesini gösteren bir TV

monitörü bulunuyordu. Ay,

evrelerini ima ederek bir döngü

içinde yirmi sekiz kez dönüyor-

du. ‹slami takvim, ay takvimini

esas ald›€›ndan bu bölüm;

özellikle bu yerlefltirmenin de

yap›ld›€› gibi bir sa€l›k

servisinde, zaman kavram› ve

mahkumlar›n hapiste beklerken

dayanmas› gereken bitmez

tükenmez gün sayma eylemi

üzerineydi. 



R. Sinop’ta üç tekerlekli 

bisikletle geziyor.

Büyük bir cüruf y›€›n›, sergi

binas›n›n girifl holü önünde

küçük bir tepecik. 

Tepeci€in yan›nda bir di€erine

yetecek kadar yer var. 

Özgün düflünce, Geri dönüflüm-

le ba€lant›l› olarak, Üç

Tekerlekli Bisiklete Binme’ydi

(Tricycling-Recycling), üç tek-

erlekli bir bisiklet kullanmak,

yerli birinden ödünç almak.

Bulamad›k. Dört tekerlekli bir

araba (tezgah) kulland›k, bu

tafl›tla tafl›mak daha zordu.

Cürufu simgelemek üzere bir

kum y›€›n› istedik. Bisikletçi
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R. is tricycling at Sinop

A big mound of clinker, a little

hill in front of the entrance hall

of the exhibition building.

There was enough place beside

the hill for an other one.

The original idea was Tricycling

– connected with – Recycling,

use a three wheels bike, borrow

it form a local person. We

couldn’t get it. We used a four

wheels carriage; by this vehicle

it was more hard to carry. We

asked a pile of sand to symbol-

ize the clinker. The biker

became a digger.

The digger was a remover. He
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takip ediyordu, sonra –e€er

bafllang›ca varm›flsa- yükünü

boflalt›yor, geri dönüyor ve

ayn›s›n› tekrarl›yordu. 

Bu arada tepecik tamamen

kald›r›lm›fl oluyordu. 

Kentte insanlarla iletiflim kura-

biliyordu, onlar da ona “neden

bu mant›ks›z eylemi gerçek-

lefltiriyorsun? Bu da ne demek

oluyor?” diye soruyorlard›.

Eylem, ayn› zamanda bienal ve

sanat hakk›nda konuflmak için

bir propagandayd›. 

Cüruf fikri, birkaç y›l önce

cüruf kirlili€inin denizde

birikmesinden ç›km›flt›.

Kirleten maddeler hala bu

bölgede,onlardan kurtulam›yor-

lar. Cürufu denize boflaltmak

tamamen ac›mas›z ve ak›l

bir kaz›c› oldu. 

Kaz›c› bir bir tafl›y›c›yd›.

Tepeci€i arabayla kald›r›p

tafl›yordu. Kürekle araban›n

arkas›na “cüruf” yüklüyordu. 

Araba yükünü al›nca “cüruf”u

yeni yerine götürmek üzere yola

ç›k›yordu. 

At arabas›n› yeni yerine

götürmek üzere seçilen yol en

k›sa olan› de€il –öyle olsayd›,

bu ak›lc›, mant›kl› bir seçim

olurdu-, en uzun olan›yd›. 

Yeni yer, ilk yerin hemen

yan›bafl›ndayd›. 

‹lk tepeci€in hemen yan›nda

yeni bir tepecik oluflturuyordu. 

Yüküyle kentin içinde bir yan-

dan öbür yana giden bir yolu

was removing the hill with his

carriage. He filled up the table

of the carriage, he shoveled

“clinker” on it.

When the table was full, he left

the place to deliver the “clink-

er” to its new place. 

The way to wheel the carriage

to the new place was not the

shortest – which would have

been the rational, logical way –

but the longest.

The new place was just beside

of the original one.

He was making a new hill just

beside of the original one.

His way was going around in

the city, to and fro with his

burden, then – if he was

arrived – he empty the box,

went back and did it again.

While the hill was removed

totally.

In the city he could communi-

cate with the people, they

asked him “why does he doing

this illogical action? What is

this at all?”

The action was also a propa-

ganda for the biennale, and

speak about art.

The idea of clinker came up

because the contamination

clinker junks in the see few

years ago. The contaminants

are still in this area, they can’t

give it back. To take the clink-

er to the see was totally inhu-

man and incomprehensibly

action, like the effort of the

digger to remove the hill.
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almaz bir eylemdi, t›pk›

kaz›c›n›n tepeci€i kald›r›p

götürme çabas› gibi. 

Önemli bir harf var: R

Geri dönüflüm (Recycling)

(Yerinden kald›r›p) Götürmek

(Remove)

Rifutti (‹talyanca’da cüruf

anlam›na geliyor )

R – Kirletici cürufla dolu varil-

lerin yan taraf›ndaki iflaret.
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There is an important letter: R

Recycling

Remove

Rifutti (means clinker-Italian )

R – the sign on the side of the

barrels full with contaminations

clinker.



Nokul sadece Sinop’ta yap›lan

türden bir börek. En sevileni –

peynirli nokul – kayboldu.

Peynirin beyaz› fazla masumdu. 

[Siyasi amaçlarla hapse konan

insanlar›n en ortak tepkisi

nedir? Ac›m›fll›k m›? ‹nkar m›?

Birisi bana komünist bir

ülkede, sansürcülük gerçek

haberleri olanak d›fl› k›ld›€›

için, gazetelerin protestolara

tepkisinin, devrim hakk›nda

haberler vermek yerine

“Chicago’da fliflman bir kedi

öldürüldü” gibi saçma haberler

vermek oldu€unu söylemiflti.]

Saç kesmeyi seviyorum,

kanam›yor. Tüm giysilerimi

y›kad›m ve suyun rengi k›z›la
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Nokul is a kind of börek that is

only made in Sinop. The most

popular one – peynirli nokul –

went missing. The white of the

cheese was too innocent. 

[What is the most common

reaction of persons that have

been put in prison for political

purposes? Is it bitterness?

Denial? Someone told me the

reaction of the newspapers in a

communist country to protests

was that, instead of posting

news on the revolution, they

were posting absurd news like

'A fat cat was killed in Chicago'

since sensorship made real

news impossible]

I like to cut hair, it’s not bleed-
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döndü ama giysiler art›k temiz. 

[Esen bir yan›t ile delilik

aras›ndaki s›n›rlar nelerdir? Ya

da ç›lg›nl›k ve suç, utanç ve

inkar aras›ndaki?]

Ayak parma€›m› kesti€imde

kan›yordu ve önce çok çirkindi,

sonra onu y›kad›m ve bir

kavanoza koydum, flimdi art›k

güzel. Kendi güzelliklerimizi

kendimiz yaratmal›y›z. 

S›kl›kla hükümetler bizim bu

kadar insan› zorunda

oldu€umuz için hapislere

koydu€umuzu söylüyorlar, bu

benim kula€›ma kendi güzellik-

lerimizi yaratmal›y›z gibi 

geliyor, ama ne tür güzellikler?

Toplumun üstünde yürüdü€ü

aya€›n parma€›n› kesmek, bu
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ing. I washed all my clothes

and the water became red but

the clothes are clean now. 

[What borders are there

between a sound response and

insanity? Or between madness

and guilt, shame and denial?]

When I’ve cut the toe it was

bleeding and it was very ugly

first, then I’ve washed it and

putted into the jar, now it is

beautiful. We have to create

our beauties by ourselves. 

[It is very often that govern-

ments are saying we put so

many people in prison,

because we have to do it, for

me it sounds like we have to

create our beauties, but what

kind of beauties? To cut the

toe on which society walks, is



134

it beauty? To put people into

the ‘jar’ is that beauty? Is it

not better to spend money on

education for example, to have

fewer idiots for the future?]

As a kid my mother warned me

for sea urchins. She told me to

wear my shoes in the sea. Now

the sea is in my shoes even

though I have not seen the sea

for quite a long time. 

[Shoes are objects that protect

you from the lies and some

kind of bad things, that can

happen to you, but the lies can

come in such a way that you

aren’t aware of them, like peo-

ple start to fight for good

things and in the end they

become killers in the name of

ideology, religion or nation]

Sometimes I wake up with this

shopping list in my mind and

the strange feeling I forgot

something on it. 

[The missing lists of societies:

The hierarchy of priorities and

the topics which are dropped

because fast development

make parts of the list disapear,

but I think these missing lists

are still felt and at some point

in time come back with a

'pang' to haunt societies]

From time to time a chicken of

the village would get inside by

a crack in the wall. I once

caught one and with great diffi-

culty I managed to kill it. But

the next day another one came

and another... I started to

count them. I was worried that

güzellik mi? Peki ya insanlar›

“kavanoza” koymak, bu güzel-

lik mi? Gelecekte daha az

say›da ahmak olmas› için

örne€in e€itime para harcamak

daha iyi de€il mi?]

Çocukken annem beni deniz

kestaneleri hakk›nda uyarm›flt›.

Bana denizde ayakkab›lar›m›

giymemi söylemiflti. fiimdi

deniz ayakkab›lar›m›n içinde,

oldukça uzun zamand›r denizi

görmemifl olmama ra€men. 

[Ayakkab›lar sizi yalanlardan

veya bafl›n›za gelebilecek baz›

kötü fleylerden koruyan nesne-

lerdir, ama yalanlar öyle bir

biçimde gelebilir ki fark›na var-

mayabilirsiniz, insanlar›n iyi

fleyler için savaflmaya bafllay›p

sonunda ideoloji, din veya ulus
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ad›na katiller haline dönüflmesi

gibi.]

Bazen akl›mda bu al›flverifl lis-

tesi ve oradaki bir fleyi unut-

tu€uma dair tuhaf bir hisle

uyan›yorum. 

[Toplumlar›n kay›p listesi:

öncelikler hiyerarflisi ve h›zl›

geliflim listenin baz›

k›s›mlar›n›n ortadan

kalkmas›na neden oldu€u için

gündemden düflen konular,

ama bence bu kay›p listelerin

yoklu€u hala hissediliyor ve

zaman›n seyri içinde bir gün

toplumlara dadanmak üzere

“ani bir spazm”la geri

dönecekler.]

Zaman zaman köyün bir tavu€u

duvardaki bir çatlaktan içeri

girerdi. Bir keresinde birini

yakalam›flt›m ve büyük zorluk

çekerek onu öldürmeyi becer-

mifltim. Ama ertesi gün bir

di€eri geldi, sonra bir di€eri...

Onlar› saymaya bafllad›m.

Hepsini öldürmek için yeterli

zaman›n olmayaca€›ndan

endifleleniyordum. 

[Bir zamanlar Sinop

Hapishanesi huzurlu bir yer-

mifl- bir çarfl›ym›fl- sonra orada

bir hapishane açm›fllar.

Hapishanelerin insanlar› “kötü”

kiflilerden korumak gibi bir

amac› vard›r ve fakat sonuçta

bir avlanma sahas›, güç savafl›,

daha güçlü olan›n di€erini

öldürebilece€i bir yer haline

gelirler. Bütün bunlar›n içinde

açl›k ve sanr›n›n rolü ne?]

Pencerenin üstünde as›l› koca-

there would be no time for

killing them all.

[Once the Sinop prison was a

peaceful place- it was a mar-

ket- then they opened a prison

there. Prisons have a goal to

protect people from ’bad’ peo-

ple and in the end it becomes

the hunting ground, a fight for

power, the place where the one

who is stronger can kill. What

part do hunger and halucina-

tion play in all of this?]

There is a huge tongue hanging

on the window. But what the

hell can you do with the

tongue, when it’s already hang-

ing? 

[Freedom of speech, what can

one do with it? How can one

use speech without causing



136

bloodshed in represive soci-

eties and still have success

with it?]   

Not very far from here is there.

However, to get there is anoth-

er matter. Why would I want to

be there? If I would only be

there... then that there would

be here. But it is true that it is

easier to get from there to here

than from here to there. Maybe

that is why I wish to be

there…. 

[It is only up to you; if you

want to fight or not, wars will

never stop and new mytholo-

gies will be always build by

new governments] 

Fishing is an honest sport. 

The fish can decide to bite the

line or not.

That is democracy.

man bir dil var. Ama bu dille

ne yapabilirsiniz ki zaten

sarkm›flken? 

[Konuflma özgürlü€ü, insan

bununla ne yapabilir? Bask›c›

toplumlarda insan kan

dökülmesine neden olmadan ve

yine de baflar›l› bir flekilde,

nas›l konuflma özgürlü€ünü

kullanabilir ki?]   

Oras› buras›ndan çok da uzak

de€il. Ancak oraya eriflebilmek

baflka bir mesele. Neden orada

olmak isteyeyim? Keflke orada

olabilseydim... O zaman o

“oras›”, buras› olurdu. Ama

oradan buraya gelmenin

buradan oraya gitmekten daha

kolay oldu€u da bir gerçek.

Belki de bu yüzden orada

olmay› diliyorum…. 

[Savaflmak isteyip

istemedi€iniz sadece size ba€l›,

savafllar hiç sona ermeyecek ve

yeni hükümetler taraf›ndan hep

yeni söylencebilimler

yarat›lacak.] 

Bal›kç›l›k dürüst/namuslu bir

spor. 

Bal›k zokay› yutup yutmaya-

ca€›na karar verebilir.

Bu demokrasidir.
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Herşey yaşamımızın aynası
gibiydi.
Büke Onur (İşkadını)
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It all was as if a mirror
was held on our lives.
Büke Onur (Businesswoman)



-Forma Tipi Dalgıç Kıyafeti

-Mak 3-a Bronz Dalgıç Başlığı

-Gerçek Orkinoz Kuyruğu

-Zincir ve Zincir Kilidi

Rüzgarın uğultusu,çırpınan dal-

gaların sesleri işlenirken

denizcinin beynine yosun tut-

muş dört duvar arasında;

ruhu tutsak olduğu bedeninden

sıyrılmış, yükselmişti göğe,

zincire vurulduğu hücrenin

penceresinden.geriye özünün

aslı kalmıştı,mahkum olan

kendinden...
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Kerem
 Onur

İsim
siz / U

ntitled
-Uniform Type Diving Suit

-Mak 3-a Bronze Diver Helmet

-The Tail of a Real Tuna Fish 

-A Chain and Its Lock

While the whistle of the wind,

the sound of the breaking

waves were penetrating the

mind of the sailor in his ward

with walls all over covered with

moss, his soul departing from

the body it was trapped within,

was rising up through the air 

from the window of the cell

where he was kept under

chains.



140

What his captive being left

behind was the essence of

himself...



Sinop’ta bienal fikri / mekan›n

eski hapishane oluflu /

güncelde uluslararas› kültür

merkezine dönüflüm projesinin

varl›€› / “Şey” üst bafll›€› /

görsel önbilgilenme ile “her yer

olabilir özgürlü€ü” / mekan

tak›nt›l› beni nereye götürür

sorular› ve ne yapar›m›n cevab›

beni bir anda geçmifle götürdü.

1990'lar›n bafl›nda izledi€im

Krzysztof Wodiczko’nun

“Homeless Vehicles” serisi

y›llar içinde daima belle€imde

olan vurucu bir çal›flmayd›.

Yaflam›n sanatta dönüflümü

ad›na çok çarp›c› buldu€um bir

yol. Uzaktan kurgulad›€›m

çal›flmamda mekan›n eski
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The idea of a Biennial in Sinop

/ the fact that the location was

a former prison / the presence

of a current project of conver-

sion into an international cul-

tural center / the superior title

“Thing” / “the freedom of any

place can be” depending on

visual foreknowledge / space

obsessed questions “Where will

it lead me?” and the answer to

“What would I do?”, in a flash

carried me to the past. The

series of “Homeless Vehicles”

by Krzysztof Wodiczko which I

had seen in the beginning of

the 90’s was a striking work

which had always remained in

my memory for long years. A
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belle€i hapishane öne ç›kt›. Af

yoluyla kazan›lm›fl özgürlüklerin

en bilindik-al›fl›lm›fl yaflam

koflullar›na geri dönmek u€runa

kaybedilmifl özgürlüklere

dönüflümü … Mekans›zl›k,

seçeneksizlik nedeniyle “diken-

li evin” hapishanenin yuvaya

dönüflüm süreci …Korunakl›

yaflam alanlar›n›n simgesi

haline gelen “Home, home

sweet home” paspas›; küp flek-

erlerden infla edilmifl 3 evin,

dikenli tel “sweet”le bofllukta

tutturulmas› olarak flekillendi

ve bienal çal›flmam› olufltur-

du… Sergi mekanlar› içinde

dolafl›rken de çal›flma kendi

alan›n› belirledi ve gardiyan

odas›nda karar k›ld›. Duvarlar

üzerindeki ziyaretçi yaz›lar›,

dörtlükler, çizimler, mekan›n

ironik belle€ini yans›tan tüm

ö€eler sessizce kendi pas-

paslar›n› kabullendi-ler. 

path which I find extremely

remarkable in the name of

transformation of life within

art. In my work which I have

assembled remotely, the earlier

memory of the space; the

prison, overweighed. The trans-

formation of freedom acquired

through amnesty into a free-

dom sacrificed for the sake of

regaining the most well-

known/customary living condi-

tions... The transformation of a

“residence surrounded by

barbed wire”, the prison, into

“home” due to spacelessness,

lack of alternative... The door-

mat “Home, home sweet

home” which has become the

icon of sheltered living zones;

three houses constructed by

sugar cubes attached in space

with the barbed wire “sweet”

formed my biennial work...

While I was taking a walk

around the exhibition spaces,

the work itself determined its

location and decided upon the

room of the prison guard. The

writings of visitors on the walls,

verses, drawings, all elements

reflecting the ironical memory

of the space, silently accepted

their own doormat.



“Today is Sun/Monday”

video 2005, 6:20”

“Ankara’n›n en ifllek merkez-

lerinden birinde kurulan

Maltepe Pazar›’n›n ad› eskiden

Rus Pazar› idi. 1990’lar›n

bafl›nda, Sovyetler Birli€i’nin

da€›lmas›ndan sonra, önceki

komünist blok ülkelerinden

Ankara’ya gelen göçmenler vali-

zlerinde getirdikleri eflyalar› ve

objeleri burada satarlard›.

Sonra sonra, Rus Pazar›’n›n

ad›, bölgenin ad›n› ald› ve yerel

esnaf›n her türlü mal› ucuza ve

faturas›z satt›€› yer olan

Maltepe Pazar›’na dönüfltü. 
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Ferhat Özgür
“Today is Sun/Monday”

video 2005, 6:20”

The former name of Maltepe

Bazaar (market) set up amidst

one of the busiest locations in

Ankara was the Russian

Market. Following the disinte-

gration of the USSR in the

beginning of the 90’s, the

immigrants of former commu-

nist bloc countries coming to

Ankara used to sell goods and

objects they brought in their

luggage here. In time the name

of the Russian Market adapted

the name of the quarter and

transformed into Maltepe

Bazaar. where local tradesmen
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Giderek, ayn› bölgede sadece

Pazartesi günlerine mahsus

olmak kayd›yla bir sebze ve

meyve pazar› da kurulacakt›.

Bu yüzden Maltepe Pazar’ndaki

dükkanlar tamamen tafl›nabilir,

tekerlekli tezgahlardan olufl-

maktayd›. Pazar gecesinden

itibaren, “çekiciler”, bir gün

sonra kurulacak olan pazara yer

açmak için, bu 

tekerlekli standlar› pazar›n

hemen yan›bafl›ndaki otoparka

çekeceklerdi.”

“We Speak Through The Sound

of Junks” 2006, video, 7:25”

“Video, Ankara’da fiahinler

Metal adl› bir hurdac›

dükkan›nda çal›flan birkaç

iflçinin çal›flma serüvenini ele

al›yor. Videoda ara ara

gördü€ümüz ve iflçilerin kul-

land›€› konteyner, ortalama

olarak günde 60 kiloluk bir

hurda blok  presliyor.

Preslenen bu bloklar daha

sonra Ankara’dan ‹stanbul’a

geri dönüflüm fabrikalar›nda
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were able to sell all kinds of

goods for low prices unreceipt-

edly.

Afterwards, another market in

the district selling wegetables

and fruits (just set up each

Monday) was established.

Owing to his reason all stands

of the Maltepe Market were

made of transportabel wheeled

carriages. Starting by Sunday

night “tow-trucks” would be

draging this wheeled stands to

rest in the parking lot right

beside the market place in

order to make room for the

other market that was to be set

up the following day.
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“We Speak Through The Sound

of Junks” 2006, video, 7:25”

The video demonstrates some-

workers who are dealing with

scraps in a small workshop

named “Şahinler Metal” in

Ankara. The container used by

the workers occasionally seen

on the video, presses (mills) an

average of 60 kg scrap block

daily. The blocks later on are

transported from Ankara to

İstanbul in order to be used in

the factory for recycling.

Naturally the workshop was

fairly noisy all day long and the

workers Recep, Turan and

Duran who had been working

for ten years in this small work-

shop were speaking through

the sound of junks. What was

more striking was that in terms

of working methods the strug-

gle of the workers in the work-

shop was reminding us of that

avant-gardes like Cezar and

Warhol. In this sense, it was

almost impossible to perceive

the enviroment and the workers

different from that in an

artist’s studio.

According to the information

given by Şahinler Metal (junk-

iron dealer), the purchase

prices of each item per kg are

as follows:

Copper: 9 TRY (New Turkish

Lira)

Brass 6 TRY

Aliminium: 2.5 TRY

Zinc: 4TRY

Lead: 1 TRY

Chromium: 1.50 TRY

Tin cans: 1.80 TRY

Scraps: 0.20 TRY

kullan›lmak üzere naklediliyor.

Do€al olarak bu küçük atölye

son derece gürültülüydü ve

Recep, Duran ve Turan burada

on y›ld›r hurda sesleriyle

çal›fl›p, hurda sesleriyle konufl-

maktayd›lar. Daha çarp›c›

olan›, bu iflçilerin çal›flma yön-

temleri aç›s›ndan, atölyedeki

mücadelelerinin Cezar ve

Warhol gibi öncülerinkini

ça€r›flt›r›yor olmas›yd›. Bu yüz-

den çal›flma ortam›n› bir

sanatç› atölyesinden farkl›

düflünmek imkans›zd›.”

fiahinler Metal’in verdi€i bilgiye

göre her malzemenin kilo

bafl›na fiyat› afla€›daki gibiydi.”

Bak›r: 9 YTL

Pirinç: 6 YTL

Alüminyum: 2.5 YTL

Çinko : 4YTL

Kurflun: 1 YTL

Krom: 1.50 YTL

Teneke Kutu: 1.80 YTL

Hurda: 20 KRS



SX3 Düet 

(Sigara İçme, T›rafl &

Tokatlama)

Performansçılar: Marc Rees

and Neil Davies

Ses: Nic Davies (Applefish)

Süre: 15 dakika

SX3 Düet (Sigara İçme, T›rafl &

Tokatlama); erilli€in

karmafl›kl›€›n› araflt›ran son

derece yüklü, fliirsel ve fiziksel

bir yap›t.

Sinopale taraf›ndan

görevlendirilmifl ve Sinop’taki

kötü naml› eski askeri hapisha-

nenin nefes kesen dekorunda
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SX3 Duet 

(Smoking, Shaving & Slapping)

Performers: Marc Rees and

Neil Davies

Sound Score: Nic Davies

(Applefish)

Duration: 15 mins

SX3 duet (Smoking, Shaving &

Slapping) is a highly charged,

poetic, and physical two han-

der that explores the complexi-

ties of masculinity.

Commissioned by the Sinopale

and presented within the

atmospheric setting of the

notorious former military prison

in Sinop, appropriately to a
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sunulan, duruma uygun olarak

Elvis Presley’in “Jail House

Rock” flark›s›n› içeren özel bir

ses düzenlemesine sahip bir

çal›flma.

special sound score incorporat-

ing Elvis Presley's 'Jail House

Rock'.
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“Kar›fl›k (kar›flm›fl) bir gerçek-

lik” durumu yaratabilece€im

akustik bir sanat projesi

düflündüm. (Bir yerin bekle-

di€imizden çok farkl› hale

gelece€i ve gözümüze baflka bir

yer/mekan gibi görünece€i bir

proje.) 2005 y›l›nda bir Sanat

Müzesi’ni (Rovereto’da Mart)

faaliyetteki bir havaalan›na ve

gerçek bir havaalan›n› (Verona

Havaalan›) gerçek bir sanat

müzesine dönüfltürdü€üm

muazzam yerlefltirme ifliyle

beraber bu kavram üzerinde

çal›flmaya bafllad›m. Sinop

hapishanesinin farkl› mekan-

lar›na (odalar, avlular veya kori-

dorlara, toplam befl farkl› yere)

I am thinking of an acustic art-

project by which to create a

"mixed reality" situation (where

a place could become very dif-

ferent from what we expect and

seeming like another kind of

place). I started working

with this concept in 2005

when I made a huge installa-

tion transforming an Art

Museum (Mart in Rovereto) in

a working airport and a real air-

port  (Verona Airport) in a real

art Museum. I would like to

install in different places

(rooms, courtyards or corridors,

for a total of 5 places) of the

Synope prison area, some CD

lectors and related wireless
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baz› CD çalarlar ve kablosuz

kulakl›klar yerlefltirmeyi

düflündüm. Her mekanda bu

düzen bulunacakt›. Bunlar›n

her biri de anaokulu, havaalan›,

araba yar›fl pisti, futbol stadyu-

mu, al›flverifl merkezi gibi farkl›

yerlerin seslerini yay›nlayacakt›.

Hapishaneden bir tür sanatsal

“kaç›fl”...

Proje sanatsal aç›dan güçlü ve

mali aç›dan gerçeklefltirilebilir,

ayn› zamanda da mekana ve

di€er sanatç›lar›n yerlefltir-

melerine uyum sa€layabilecek

esneklikte. Tabii ki yerlefltirme-

mi yapt›ktan sonra ve aç›l›fl

öncesinde Riello’nun hapis-

hane içindeki sanatsal izle€ini

takip etmeyi olanakl› k›lacak

bir tür harita ç›karaca€›m. 

hearphones. Every place will

have one of this devices. And

everyone will broadcast sounds

of different places  a nursery

school, an airport, a car racing

track, a football stadium, a

shopping center.

A sort of artistic "escaping"

from the prison...

The project is artistically strong

and affordable, at the same

time it is flexible enough to fit

to the place and to the installa-

tions of the other artists. Of

course I will make a sort of

map, after installing and before

the opening, by that will be

possible to follow a sort of

Riello's artistic path inside the

prison area.
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Bu yerlefltirmede bir projektör,

bir nehrin 60 dakikal›k video-

sunu zemin üzerine yansıtıyor.

Görüntüler, örneğin Almanya

s›n›r›ndaki Passau’dan

Avusturya’n›n siyasi bölgesine

girifliyle beraber bafllay›p,

Slovakya s›n›r›nda Bratislava

yak›nlar›nda biten Tuna

nehrinin Avusturya’da alt›ndan

geçti€i köprüler üzerinden 

çekilmifl. Toplamda nehrin

üzerine kurulu 28 köprü

bulunuyor. Bu film kolaj›na

efllik eden akustik ortam,

foto€raflar›n çekildi€i yerlerde

ayn› zamanda kaydedilen

seslerden olufluyor. 

Ön planda büyük ölçüde var

In this installation a video-

beamer is projecting a 60 min-

utes video of a river on the

floor. The pictures were taken

for example on the bridges in

Austria under which the

Danube is passing, starting

with its entry into the political

territory of Austria at the bor-

der to Germany in Passau, end-

ing with the border to Slovakia

near Bratislava. There are 28

bridges on the whole. 

The acoustic atmosphere

accompanying this film collage

consists of sounds, which were

also recorded in those places

where the pictures were taken. 

In the foreground there are
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mainly traffic noises, determin-

ing the acoustic mood. In some

sequences even sounds made

by the water can be perceived. 

The sounds of the vehicles –

which also seem like a sort of

river to me – having replaced

to a great extent the movement

on the water - in this case on

the Danube - suggest a certain

type of movement. 

The speed of the movement in

the film differs from that of the

recording, although both are

part of the same reality. It

might be that just this differ-

ence between the two is the

loss we are all deploring in our

silence moments. 
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olan trafik gürültüsü akustik

havay› belirliyor. Baz› bölüm-

lerde suyun ç›kard›€› sesler 

bile alg›lanabiliyor. 

Büyük oranda su üzerindeki

–bu durumda Tuna nehrinin

üzerindeki- hareketin yerini

alm›fl olan tafl›t sesleri –ki

onlar da bana bir tür nehir sesi

gibi geliyor– belli bir tür

hareketi öneriyor. 

F‹lmdeki hareketin h›z›

kay›ttakinden farkl›, her ikisi

de ayn› gerçekli€in parçalar›

olmalar›na ra€men. Belki de

ikisi aras›ndaki bu fark,

yaln›zca bu fark, sessizlik

anlar›m›zda hepimizin üzerine

kederlendi€i kay›pt›r.
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Yerel yönetim olarak daha
organize olarak Sinopale
mevhumunun yerleşmesini
sağlamalıyız.
Bülent Oktay (Belediye Başkan Yardımcısı)
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As the Municipality we
have to get even better
organized to achive the
well establishment of the

concept of Sinopale.
Bülent Oktay (Deputy Mayor)



Ufuk Çizgisi

Video, 12dakika, sessiz, 2002

Ka€›ttan yap›lm›fl bir ufuk

çizgisi –belirgin flekilde insani

bir yap›– infla edilir, her bir

gökdelen bir salyangozun

kabu€unun üstüne ba€lan›r. 

Önce alt›nda salyangozlarla bu

gökdelenler, ufuk çizgisinin

bildik dikey düzeninde biraraya

getirilir. 

O andan itibaren hareket tarz›

serbest bir flekilde hayvanlara

b›rak›l›r. ‹zleyen saatlerde

bafllang›çtaki görüntünün

bozunum süreci gözlem-
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Juliane Stiegele
Skyline

Video, 12min, silent, 2002

A papermade skyline - a promi-

nently human structure - is

built, each of the skyscrapers

affixed on top of the house of a

snail.

First, these skyscrapers with

the snails underneath them are

brought into the familiar verti-

cal arrangement of a skyline.

From now on the course of

action is left freely to the ani-

mals. During the following

hours a process of disintegra-

tion of the starting image can

be observed: The snails of

course are not interested in
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lenebilir: Salyangozlar; birbir-

lerinin yan›ndan sürünürken,

kendi sosyal yap›lar›na uygun

flekilde birbirlerine kar›fl›rken,

uyuyakal›rken, birbirlerinin

gökdelenlerini yerken, birbirleri

ard›na gözden kaybolurken,

haliyle s›rtlar›ndaki binalar› hep

dik bir flekilde tutmakla pek

ilgilenmiyor.

Durum kademeli olarak düzen-

den karmaflaya dönüflüyor ve

nihai olarak tüm salyangozlar›n

sahneyi terketmesiyle beraber

son buluyor.

Sürecin gerçek uzunlu€u 3 saat

56 dakikayd›.
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always keeping their houses in

an upright position, as they

crawl across each other, mingle

according to their own social

structures, fall asleep, eat each

others`skyscrapers, disappear

one after another.

The situation gradually changes

from order to chaos and finally

ends after all the snails having

left the scene.

The real amount of time of the

process was 3:56h

Dining Room

Video/DVD, 13:00 min, silent,

2004

An eatable model of a dining

room was built out of wafers.

This object was left over to ani-
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mals  – four grey mice – to let

them deal with this example of

a human system of order

according to their own inten-

sions.

The video documents the

process of deconstruction with-

in five days.

Relation

Video 4:30 min, 2004

Two similar cars are loosely

connected by a geometric

body.

In this constellation they try to

move forward.

Yemek Odas›

Video/DVD, 13:00 dakika, 

sessiz, 2004

Wafer’lerden yenilebilir bir

yemek odas› modeli yap›l›r. 

Bu nesne, insani bir düzen sis-

teminin bu örne€iyle kendi

amaçlar› do€rultusunda ilgilen-

meleri için hayvanlara –dört gri

fareye- terk edilir. 

Video befl günlük parçalar›na

ay›rma sürecini belgeliyor. 

‹liflki

Video 4:30 dakika, 2004

Birbirine benzer iki araba

geometrik bir gövde arac›l›€›yla

gevflek bir flekilde birbirine

ba€l›d›r.

Bu kurulum alt›nda ilerlemeye

çal›fl›rlar. 



TUZAĞA GÜVEN

Performans, 30 dakika

Boşanma ve olumun olduğu

yerde artık köklerin

kalmamıştır, çünkü boşanma ve

ölüm vicdansızdır. 

Aile ben olmama neden

olandir. Aile alınyazısıdır. Aile

özlemini çektiğim şeydir. Aile

kaçış olan şeydir.

Aile beni ben yapandır. Aile

eksik olandır. Aile içimdeki

boşluktur. Aile kara deliktir.

Aile eksiklik duygusudur. Aile

öğrenilmiş mefhumdur. Aile

hayaldir. Aile kurmacadır. Aile

yabancı şeydir. Aile yatırımdır.

Aile senin yabancılaştığın şey-
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TRUST THE TRAP

Performance, 30 min.

When there is divorce and

death, you have not roots any-

more; for divorce and death are

ruthless.

Family is the reason why I am

me. Family is fate. Family is

what I long for. Family is what

is escape. 

Family is what made me, me. 

Family is what is incomplete. 

Family is the big gap in me.

Family is the black hole; family

is the sense of incompleteness.

Family is the learned concept.

Family is illusion, family is fic-

tion. Family is what is

estranged. Family is invest-
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dir, aile seni yabancılaştıran

şeydir. Aile seni suçlayandır,

aile seni savunandır. Aile senin

aynandır, kaçamayacağın

akıştır. Aile uzayan saçındır.

Aile seni asla yalnız bırak-

mayandır, aile seni bir başına

bırakandır. Aile erk savaşıdır,

ikidar ağıdır. Aile bir örülü

ağdır. Aile süreçtir. Aile son-

suzluktur. Aile yaralardır. Aile

bilinçaltının kaynağıdır. Aile

ozveri kiligina girmis baskıdır.

Aile koşullarındır. Aile seni

koşullayandır. Aile bilinçaltının

ve alınyazının saygın üyeleridir.

Aile saklı olandır, içgörüsel

olandır aile. Aile senin huy-

larındır. Aile ebediyen eksik

kalandır. Aile gereklidir, aile

boşunadır. Aile kaçınılmazdır,

aile keyfidir. Aile kimliktir. Aile

özgüvensizliktir.

Aile özgüvendir. Aile iletişim-

sizliğin vucuda gelmiş halidir:

iletişim imkansızdır. Aile

tesadüfi olandır. Aile

sevdiğindir, aile nefret

ettiğindir. Aile bellektir, aile

korkudur. Aile imkansızlıklar

ağı, çıkmaz sokaklar ağıdır aile.

Aile hazinedir ve aile atığın ve

attığındır. Aile yüktür, aile

enkazdır. Aile kazanımdır ve

aile kayıptır. Aile yıpratıcı ve

aile aydınlatıcıdır. Aile hapis-

hanedir ve aile barınaktır. 

Aile zorunluluklardır.

Ebediyettir aile. Çatışmanın ve

bütün şiddetin yuvasıdır aile.

Aile erdemler ve davranış

bozukluklarıdır, tümünün

tohumlarının atıldığı bahçedir

aile. Aile hayatın laboratu-

varıdır. Aile yabancılastırma

etkisidir. Aile iletişimsizliğin,

ben merkezciliğin, güç çatış-

mala-rının ve kişilik kar-

maşalarının mecrasıdır. Aile

kişilik çatışmasıdır. Aile

düşkırıklığıdır. Aile sebeptir,

aile sonuçtur. Aile yumuşaktır.

Aile zalimdir. Heryerde olan ve

hiçbir yerde olmayandır aile.

Mevcut olmayandır aile. Aile

ihtiyacın olan ve ihtiyacın

olmayandır. Sürdürülebilirlik,

kuralcılık, tatmindir aile.

Pişmanlık, gerilim, sıkıntı ve

rahatlamadır aile. Destek, yal-

nızlık, samimiyet ve uykudur

aile. İki arada bir deredeliktir

aile. Ödenen, ödenmeyen
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ment. Family is what you are

alienated to, family is what

alienates you. Family is your

prosecutor, family is your solic-

itor. Family is your mirror, fam-

ily is the image you never can

escape. Family is the hair you

grow. Family is what never

leaves you lonely; family is

what leaves you absolutely

alone. Family is the network of

power struggle. Family is a

web. Family is process. Family

is eternity. Family is the

wounds. Family is the source

of subconscious. Family is sac-

rifice that comes out as sup-

pression. Family is your cir-

cumstances. Family is what

conditions you. Family is the

honorable members of your

subconscious and your destiny.

Family is what is hidden and

family is what is intuitive.

Family is your habits. Family is

what is eternally incomplete.

Family is essential, family is in

vain. Family is inevitable, fami-

ly is arbitrary. Family is identi-

ty. Family is lack of confi-

dence. Family is self-confi-

dence. Family is the embodi-

ment of non-communication:

family is communication and

communication is impossible.

Family is what is coincidental.

Family is what you love and

family is what you hate. Family

is memory, family is fear.

Family is the net of impossibil-

ities, family is the net of dead-

ends. Family is treasure and

family is waste. Family is bur-

den, family is wreck. Family is

gain and family is loss. Family

is overwhelming and family is

enlightening. Family is prison

and family is shelter. Family is

obligations. Family is eternity.

Family home is the nest of all

conflict and all violence.

Family is the garden where

virtues and behavioral disorders

are planted. Family is the lab

of life. Family is

Verfremdungseffekt. Family is

the milieu for ego-centricism,

power conflicts, character com-

plexities. Family is delusion.

Family is the reason, family is

the result. Family is tender.

Family is cruel. Family is what

is everywhere and family is
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what exists not. Family is what

you need and family is what

you need not.

Continuability, normativity, sat-

isfaction is family. Regret, ten-

sion, anguish, relief is family.

Support, solitude, sincerity and

sleep is family. In-betweenness

is family. Forcefulness, food

and taboos is family. It is the

secrets, the self-deception, the

shelter it is. Family is dream,

the nightmare it is. The

escapade and the lies it is. The

mistrust and the distrust it is.

Family is obsession and the

compulsion it is. Family is lan-

guage, family is identity.

Family is eternity. 

I am my family.

bedellerdir aile. Zorlamalar,

tabulardır aile. Sırlardır, kendi-

ni aldatmadır, barınaktir aile.

Aile rüyadır, kabustur aile.

Kaçıştır ve yalanlardır aile. Hiç

gerekmeyen ve acilen gereken-

dir aile. Aile sığındığındır ve

barınamadığındır aile. Verilen

ve verilemeyen hesaplardır aile.

Kurtulmaya çalıştığındır aile.

Güvenememezlik ve güvensiz-

liktir aile. Saplantılar ve zorun-

luluklardır aile. Aile dildir, aile

kimliktir. Aile ebediyettir.

Benim ailem ben'dir.

Suna Suner, Ekim 2004



Ayna, Ayna Söyle Bana

2006

21.Yüzy›lda savaflmak, ölüm,

fliddet gibi kavramlar›n günde-

lik tüketim mekan›zmas›na 

girmesi, televizyonlarda adeta

birer "gerçekçilik programlar›"

gibi tükeltilmesi 

üzerine çoklu bir bak›fl aç›s›.

Korkunç bir görselin estetik bir

forma bürünmesi.

Ka€›t Oyunlar›

2006

Hapis hayat›nda kumar deneyi-

mi... Kazanabilece€in bir
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M
ohaç Yücel

Mirror, Mirror Tell Me

2006

A critical look at War, death

and rage which are turning into

daily reality shows for the tele-

vision industry. 

Multiple mirror reflections offer

a new artistic look at the most

outrages crimes of the 21st

century.

Playing Cards

2006

Prison life; playing cards expe-

riences. Doubting about play-

ing the right card to win, 
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hamle için elinden b›rakmak 

istemedi€in bir kart. Özlemleri-

ni, piflmanl›klar›n›, hayat›n›

an›msat›yor...Oyun mu 

bunun neresinde? Hayat›n ta

kendisinde.

confusion about letting go of

your regrets, your longings and

your life...

So where is the game? Its the

life itself.
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“Önemli olan bize ait olan
bir şeyi görmemiz.
Sinopale işte bu nedenle
gerekli.”
Erol Derici (Sinop Ticaret ve Sanayi Odası Başkanı)
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“What is important is that
we realise what we own.
That’s exactly why

Sinopale is essential. ”
Erol Derici (Chairman  of Sinop Chamber of Commerce and Industry)



Yerlefltirme, Sinop Tarihi

Hapishanesinin içine kurulmufl-

tur. Binan›n hapishane olarak

kullan›ld›€› dönemde, mahkum-

lar›n çeflitli üretimler yapmalar›

amac›yla kullan›lan zanaat atö-

lyelerinden biri yerlefltirmenin

mekan›d›r. Bu mekana, bir

“fley” üretme amac›yla kurul-

mufl  gibi görünen, fakat

gerçekte hiçbir ifllevselli€i

olmayan bir atölye kurulmufltur.

‹zleyicinin ilk bak›flta, yer-

lefltirmeyi, mahkumlar

taraf›ndan kullan›lm›fl bir 

atölyenin arta kalanlar› olarak

alg›lamas› amaçlanm›flt›r.

Fakat, atölyenin üretim yapa-

bilecek ifllevselli€e sahip
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N
azar Sigaher / Ece Kalabak / Burcu Ya€cıo€lu

“A
tölye” / “A

telier”
This installation was constitut-

ed in the Sinop Historical

Prison. The space of the instal-

lation had been one of the

workshops used by prisoners to

produce various craft products

during the time the building

was used as a prison. 

We constituted a workshop in

this space which seems as if it

is constituted in order to pro-

duce something. However, in

fact, it is non-functional, in

other words, it is not suitable

for being used to produce a

“thing”.

We aim the spectators to per-

ceive this space as the left over
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area of a real workshop which

had been used by the prisoners

at first sight. However, the fact

that this space is not actually a

workshop, but a work of art,

reveals only when the spectator

engages with the work and

understands that it is not func-

tional. We aim this installation

to be perceived not as a work

of art but as a remainder of the

history of the prison at first.

In this context, with this work-

shop/installation, we intend to

link the past of the building in

which it is used as a prison

and the condition in which it is

used as a space for the Sinop

Biennial.

olmad›€› ve dolay›s›yla eski bir

atölye olmad›€› gerçe€inin ikin-

ci bir bak›flla ortaya ç›kmas›

amaçlanm›flt›r. Böylece, bu yer-

lefltirmenin ilk kertede bir

sanat çal›flmas› olarak de€il,

mekan›n geçmiflinin kal›nt›lar›

olarak görülece€i

düflünülmüfltür.

Bu ba€lamda, bu atölye/yer-

lefltirme ile, binan›n hapishane

olarak kullan›ld›€› geçmifliyle,

bienal mekan› olarak

kullan›lmas› durumu aras›nda

ba€ oluflturmas› amaçlanm›flt›r



Volta

Merkez avluda olanaklar› k›s›tl›

tutsakl›k ortam›nda ortaya

ç›km›fl, s›n›rl› ve birbirine

ba€›ml› kütlelerin demonstre

edilifli k›r›lgan ahflap tekerlek-

ler ve demir parmakl›kl› dingil

ile oluflturulmufl, hareket

olgusu yaratmak amac›yla

(hapishanenin manzaras›na

gönderme olarak) uzun lastik-

lerle esneklik ve k›s›tlama

birarada kullan›lm›flt›r.  
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M
urat Özelm

as 
“Volta” / P

acing B
ack A

nd Forth
Pacing Back And Forth

It was developed in the central

courtyard under restricted cap-

tivity conditions, the demon-

stration of limited and inter-

dependent masses was

achieved by using fragile wood-

en wheels and a barred axle, in

order to create motion (as a

reference to the scenery of the

prison), by means of long rub-

bers, flexibility and limitation

has been employed together.
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Sinopale‘yi ortaya ç›kartan

soru, ‹stanbul Bienali gibi

merkezde düzenlenen kültürel

organizasyonlar d›fl›nda, ufak

bir kentin s›n›rl› olanaklar›yla,

uluslararas› bir sanatç›

kat›l›m›n› sa€layabilecek bir

bienalin Türkiye’de baflar›l›

olup olamayaca€›yd›. Merkez-

çevre kopuklu€unun tam da

yumuflak karn›n› deflen bu

soru, Türkiye’de çok uzun

süredir tart›fl›lan, yüksek kültür

üretimlerinin çevreye ne kadar

ulaflabildi€i ve bu anlamda

bienalin kendisinin, çevre halk›

için bir fley ifade edip

etmeyece€iydi.
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N
ext Future

Yerel S
antral K

üresel M
ezarl›k

/ Local P
lant G

lobal C
em

etery
The question that gave birth to

Sinopale was whether if -apart

from cultural organizations tak-

ing place in the centers like

the Istanbul Biennial-, a bien-

nial organized with the limited

facilities of a small city which

was able to ensure the partici-

pation of international artists,

could be successful in Turkey

or not. This issue, exactly

touching the soft spot of the

disconnection between center

and periphery, had been dis-

cussed for a long time in

Turkey; the question up to

what extent high culture pro-

duction could reach the periph-

ery and whether if the biennial
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itself in this respect would

mean anything for the sur-

rounding public or not. 

The second striking point

regarding the biennial was that

this biennial, was organized in

the center of historical Sinop

State Prison, a place active

until recently but deserted and

abandoned presently. It is a

place symbolized as an icon of

the considerably painful

democracy and human rights

history of Turkey. As a result of

these two main facts related to

the identity structure of Sinop,

the biennial was entitled

“Thing”. Many people from the

local public were probably hav-

ing the opportunity of experi-

encing an international art

event for the first time in their

lives. The first meaning of

“Thing” was that Sinopale,

which would be some “thing”

they could interpret, define by

themselves. Secondly, the

biennial organized in three ven-

ues representing three different

periods namely; the historical

prison from the Ottoman peri-

od, The Pervane Madrasah

from the Seljuk period and the

Ethnography Museum built in

the first years of the Republic,

consisted of the works of more

than 50 artists producing espe-

cially for this biennial, relating

to the history of the city.

Thereby each artwork was rep-

resenting a proposal for the

Bienalin ikinci can al›c› noktas›

ise bu bienalin, Türkiye’de çok

sanc›l› geçen demokrasi ve

insan haklar› tarihinin ikonuna

dönüflmüfl, yak›n tarihe kadar

kullan›lan fakat flimdilerde bofl,

metruk kalan, tarihi Sinop

Devlet Hapishanesi merkezinde

düzenlenmesiydi. Sinop’un

kimlik yap›s›yla ilgili bu iki

temel olgu sonucunda bienalin

bafll›€› “fiey”di. fiey’in birinci

anlam›, belki de ilk defa bir

uluslararas› sanat etkinli€ini

görme f›rsat› bulacak yerli halk-

tan birçok kifli için

Sinopale’nin, kendilerinin

anlamland›raca€›, tan›mlaya-

ca€› bir fley olaca€›yd›. ‹kincisi

de Osmanl› Dönemin’den tarihi

hapishane, Selçuklu Devri’nin
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Pervane Medresesi ve

Cumhuriyet’in ilk y›llar›nda

inflaa edilen Etnografya Müzesi

gibi üç farkl› dönemi iflaret

eden mekanlarda düzenlenen

bienalin, kentin geçmifliyle ilifl-

ki kuran ve elliden fazla

sanatç›n›n bu bienal için üret-

ti€i ifllerden oluflmas›yd›; her

bir üretimin Sinop’un bellek

haritas›nda örtülü kalm›fl,

farkedilmeyen fleyleri ortaya

ç›karma çabas›na iliflkin bir

öneri sunmas›yd›.

Kuflkusuz Sinopale’de en flid-

detli alan hapishaneydi. Bu

mekan için proje tasarlayan

sanatç›lar›n, duvarlar›nda

mahkumlar›n kaz›d›€› slogan-

lar›n, fliirlerin, piktogramlar›n

yer ald›€› hücrelerde, ko€ufllar-

da ve avlularda gerçeklefltirdik-

leri video art, yerlefltirme ve

performans çal›flmalar›n›n üre-

tim süreçleriyle birlikte, tüm

haz›rl›k döneminde dil bilme-

den, ço€unlukla beden diliyle

anlaflarak yabanc› sanatç›lara

yard›m eden yerli halk›n 

hapishaneyle kurduklar› iliflki,

üretimler kadar paylafl›m ve

etkileflim sürecini de bienalin

içeri€ine eklemledi. Hapishane

ve di€er mekanlar d›fl›nda

kentin sokaklar›nda da projeler

yer ald›. Bunlardan bir tanesi

benim, sekiz grafik tasar›mc›yla

gerçeklefltirdi€im bir afifl ser-

gisi ve kentin (rahatlama böl-

geleri olarak tan›mlayabilece-

€im) restoran, kafe-bar ve kum-

effort of unveiling the “thing”s

that remained hidden, unno-

ticed within the memory map

of Sinop. 

With no doubt, the most

intense venue of Sinopale was

the prison. Artists carried out

video art, installation and per-

formances in cells, wards and

backyards which had walls full

of slogans, poems, pictograms

engraved by the prisoners.

Together with the production

process and throughout the

preparation process of the

artists, the local public -

posessing no foreign language-,

assisted them mostly commu-

nicating with the help of their

body language. The relation-
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Buket Uygur

Buket UygurFerhad Fouzoni

Selen Başer
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ship established between the

artists conceiving projects for

this venue and the local pub-

lic, moreover the relationship

established between the local

public and the prison, integrat-

ed the “sharing and interaction

process” into the biennial con-

tent as well. Besides the prison

and other venues, also projects

were done on the streets of the

city. One of these was a poster

exhibition performed by myself

and eight graphics designers,

accompanied by an action plan

involving touristic areas of the

city like restaurants, café-bars

and the beach (places which I

can simply call relaxation

areas).

Ulaş EryavuzKatrin Eberhardt
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sal gibi turistik alanlar›n› kap-

sayan bir eylem plan›yd›.

Sergi ve eylemin bafll›€› “Yerel

Santral Küresel Mezarl›k”t›.

Ocak 2006’da Sinop’ta

sonuçlar› genifl ölçekli bir çevre

felaketine dönüflebilecek bir

nükleer santralin kurulmas›

haberi bas›nda yer alm›flt›. Her

ufak, yerel bölgenin kaderinin

merkezden tayin edilme duru-

mu Sinop’ta da karfl›m›za

ç›km›flt›. Amac›m›z sergi ve

eylem plan›yla nükleer santrale

karfl› olan ve bu konuda

örgütlenmifl halk› desteklemek,

bienalin bir parças› olarak,

onlar›n yan›nda yer ald›€›m›z›

hissettirmek, tüm bu oldu bit-

tiye getirilen geliflmeler

The title of the exhibition and

action was “Local Plant Global

Cemetery”. In January 2006,

news about a nuclear power

plant to be built in Sinop -of

which the consequences could

cause a large scale environ-

mental disaster- had been

reported in the press. The

issue of “central determina-

tion” of the destiny of every

small local region had also

shown up in Sinop. With our

exhibition and action plan, our

aim was to support the public

already organized against the

nuclear power plant and to let

them know that we were on

their side as part of the bienni-

al. We also through the art-

works wanted to warn those

Umut Südüak

Umut Südüak
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karfl›s›nda kay›ts›z kalanlar›

ifller üzerinden uyarmakt›.

Hapishanenin ikinci avlusunun

onikinci ko€uflunda sergimiz

yer ald›. ‹lgi tatmin ediciydi.

Sergide ‹ran’dan Ferhad

Fouzoni, Amir Ali Ghasemi,

Almanya’dan Jürgen Hefele,

Kathrin Eberhard, Türkiye’den

Buket Uygur, Umut Südüak,

Ulafl Eryavuz ve Selen Bafler

Nejat’›n iflleri yer ald›. Bu üç

ülkeden grafik tasar›mc› belir-

lememin bir nedeni vard›. Tam

o sürede ‹ran, uranyum zengin-

lefltirme projesi ve nükleer

tesislerini artt›rma konusunda

ABD ve AB ile politik krize gir-

miflti ve ‹ran’dan ilgili yet-kilil-

er, bu geliflmeyi tamamen

teknolojik ilerleme için kul-

lanacaklar›na dair aç›klama

yapm›fllard›. Bu yüzden önce-

den tan›flm›fl oldu€um, ifllerini

takip etti€im, tam da bu

konuyla ilgili s›k s›k yaz›flt›€›m

‹ranl› genç grafik tasar›mc›lara

ne düflündüklerini sordum ve

bu tema kapsam›nda afifl tasar-

lamalar›n› istedim. Sinop’ta

düflünülen nükleer santral pro-

jesi mühendislik firmalar›n›n

a€›rl›kl› Alman firmalar› oldu€u

haberi bas›nda yer alm›flt›.

Tan›d›€›m iki Alman

tasar›mc›ya, “az geliflmifl bir

ülkede oldu bittiye getirilen bu

proje hakk›nda ne düflünüyor-

sunuz?” sorusunu sordum.

‹stanbul’da yaflayan, Türk

tasar›mc› arkadafllar›mdan da

konuyla ilgili tasarlayacaklar›

who remained indifferent

against the fait accompli devel-

opments. Our exhibition took

place in the twelfth ward of the

second backyard. The attention

was satisfactory. The exhibition

included the works of Ferhad

Fouzoni, Amir Ali Ghasemi

from ‹ran, Jürgen Hefele,

Kathrin Eberhard from

Germany, Buket Uygur, Umut

Südüak, Ulafl Eryavuz and

Selen Bafler from Turkey. There

was a reason for me to assign

the graphics designers of these

three specific countries. Just

then, Iran was having a politi-

cal crisis with the USA and EU

regarding issues of the uranium

enrichment project and the

increase in nuclear plants. The

Ami Ali Gassami
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German origin. I asked two

German designer friends of

mine what they were thinking

about this project planned for

fait accompli an underdevel-

oped country. I also asked my

Turkish designer friends living

in Istanbul to make a project

proposal for the action plan

together with the poster they

would design on the subject.

The action plan on the other

hand, as I have mentioned ear-

lier, was involving touristic

areas and the market place.

One of these, was the booklets

based on short and essential

information a narrating on the

history of nuclear power plants

and nuclear arming all over the

world. We distributed the book-

lets in high numbers to shop

owners in downtown and asked

them to hand these to their

customers. Our aim was, to

show that the nuclear power

plant to be built in Sinop, did

not only intend for an “alterna-

tive energy production” as

pointed out by the authorities,

but that nuclear power plants

were being built in many other

small areas (like Sinop) in the

world simultaneously -based on

various justifications-, and that

Sinop was only a part of the

whole picture that we were

able to see for the time being.

We reminded by our narration,

the facts that; even though

they had landed in the middle

afifllerle birlikte eylem plan›

için proje önerisinde bulun-

malar›n› istedim. 

Eylem plan› ise az önce belirt-

ti€im gibi turistik alanlar› ve

çarfl› bölgesini kaps›yordu.

Bunlardan bir tanesi, k›sa ve öz

bilgilerle dünyadaki nükleer

santraller ve nükleer silahlan-

man›n tarihçesini aktaran el

broflürleriydi. Broflürleri kent

içindeki dükkan sahiplerine,

gelen müflterilerine vermeleri

için yüksek miktarda da€›tt›k.

Amac›m›z, yetkililerin belirtti€i

gibi Sinop’ta kurulmas›

düflünülen nükleer santral pro-

jesinin sadece “alternatif enerji

üretimi” amac›n› tafl›mad›€›n›,

dünyada Sinop gibi pek çok

ufak yerleflim alan›na çeflitli

gerekçelerle eflzamanl› bir

süreçte nükleer santraller infla

edildi€ini, Sinop’un ise bu

bütünün bizim görebildi€imiz

bir parças› oldu€uydu. ‹ran ve

Rusya ile nükleer enerji üretimi

konusunda krize girmifl ABD ve

AB’nin bölge co€rafyas›ndaki

nükleer geliflmeler alan›nda

hakim olmak ve kontrol noktas›

oluflturmak ad›na, risk ve çevre

kirlili€i faktörlerini hiçe sayarak

böyle bir projenin arkas›nda yer

almas›n›, Sinop’un so€uk savafl

döneminde bir Amerikan üssü

olarak kullan›ld›€›n› ve bu

süreç içinde Sinop’un tüm

civar kentlerden tecrit edilerek

konumland›r›ld›€›n› hat›rlatarak

aktard›k. Bütün bunlar›n

özetinde, nükleer enerji santrali

ile ilgili halk taraf›ndan kabul

edilmifl mevcut bilgiyi yeniden

ele ald›k; gerek bu konu

hakk›nda ç›km›fl yaz›lar, gerek

çevreci kurulufllar›n elindeki

çarp›c› veriler üzerinden, halka

aktar›lmayanlar› broflüre

yans›tt›k. ‹kinci olarak restoran-

larda servis edilen yemeklerin

üzerlerine kürdan bayraklar 

dikerek müdahale ettik.

Bayraklarda “fiimdilik

Nükleersiz” ve “Sinop’ta

Nükleer Santral ‹stemiyorum!”

sloganlar› yer al›yordu.

Amac›m›z, sahildeki restoran-

larda e€lenerek yemek yiyen

yerli halk› veya turistleri irite

etmek; süreçten haberdar

etmekti. Ayn› flekilde barlarda

Involved authorities of Iran,

had made a statement that

they would take advantage of

this development completely

for the sake of technological

progress. Therefore I asked

young graphic designers from

Iran which I had met earlier,

whose works I had been follow-

ing and with whom I had been

already frequently correspon-

ding on exactly this subject,

what their opinion was and

requested them to design a

poster within the context of

this theme. It appeared in the

newspapers that the majority of

the engineering companies to

work for the nuclear power

plant project that was planned

to be built in Sinop were of



of a crisis with Iran and Russia

on the issue of nuclear energy

production, USA and EU, for

the sake of dominating nuclear

development of the regional

geography and creating a con-

trol point, were supporting

such a project, completely

ignoring, disregarding the risk

and environmental contamina-

tion factors. Also we reminded

them, that Sinop had been

used as an American base dur-

ing the cold war period which

brought about sort of an isolat-

ed status for the town among

all its neighboring cities in

those times. 

In brief, we reconsidered pres-

ent information accepted by

the public regarding the

nuclear power plant, we

reflected those that were not

presented to the public onto

the booklet by using both the

publications done on the sub-

ject and the remarkable data

obtained by environmentalist

institutions. Secondly, we

made an intervention by put-

ting toothpick flags on the food

that was served in restaurants.

The flags were bearing the slo-

gans “For the time being no

nuclear energy” and “I don’t

want a nuclear power plant in

Sinop!” We were intending to

irritate the local public or

tourists dining with amusement

in the restaurants along the

coast, to inform them about
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birayla sunulan, “Sinop’ta

Nükleer Santral ‹stemiyorum!”

sloganl› bardak altl›klar› tasar-

lad›k. Hepsinin toplamda söyle-

mek istedi€i mesaj, rahatla-

man›n zaman› de€il, eylemin

zaman›yd›. Bütün bu eylemleri,

yerel esnaf ve restoran sahip-

lerinin ilgisi ve deste€iyle, bir-

likte gerçeklefltirdik. Bu anlam-

da, eylemin baflar›l› sonuç-

land›€›n› söyleyebilirim.  

So€uk savafl döneminde

ABD’nin üssü olarak

kullan›lm›fl ve bu geçmiflin

izlerini hala tafl›yan, tarihi

hapishanesiyle merkezin tüm

yapt›r›m gücünün görüldü€ü

Sinop’ta düzenlenen

Sinopale’nin, sosyolojik ve

psikolojik aç›dan travma geçir-

mifl yerel halk›n rehabilitas-

yonuna katk› sa€lad›€›n›

söyleyebilirim. Bu bak›mdan,

gerek uluslararas› alandan

sanatç›lar›n, gerek yerli halk›n

etkinli€e kat›l›m›yla ilgili

tan›mlayabilece€im en önemli

fley, Sinopale’nin kollektif bir

ruhun gücüyle gerçekleflti€idir.

Ve herfleyden sonra, tüm

geliflmekte olan ülke

insanlar›n›n “hayat› daha

insanca yaflama” ümidiyle,

sanat›n ve tasar›m›n belki de

en temel meselesi olan

“hayat›n kendisini

insanlaflt›rma” olgular›n›n, birer

iletiflim mecras› olan üretimler

merkezinde buluflmas›,

kesiflmesidir.

Selen Bafler
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the process that was going on.

Similarly we designed coasters

bearing the slogan “I don’t

want a nuclear power plant in

Sinop!” to be served together

with beer in bars. The message

of this entire production was

that it was not time for relaxing

but time for action. We carried

out all these actions together,

with the involvement and sup-

port of local tradesmen and

restaurant owners. In this

respect, I can say that our

action was a success.

I can say that Sinopale; organ-

ized in the city of Sinop, a city

that has been used as the base

of USA during the cold war

period, a city still carrying the

traces of its past and a city

with a historical prison where

the sanction power of the cen-

ter can obviously be tracked,

has made a contribution to the

rehabilitation of the local pub-

lic who had undergone a socio-

logical and psychological trau-

ma. In this regard, the most

important thing I can define,

related to the participation of

both artists from international

arena and local public in this

event, is that Sinopale took

place as a result of the power

of a collective spirit. And after

all, “living a life under more

humanly conditions”, the hope

of all the people of developing

countries and -the probably-

main issue of art and design

“humanizing life itself” meet

and intersect at the center of

the productions, each a com-

munication channel for itself.

Jurgen Hefele
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Sinoplu “Sinopale”nin 
yolunu ararken, sanatı
keşfetti.
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The inhabitants of Sinop
have discovered art while
trying to find the way to
the “Sinopale”.



Beden, Hareket ve Fark›ndal›k

Atölye, bedeni parçalara ay›r›p

bütünlü€ünü yeniden kurarak

bedenin a€›rl›k merkezi ve yer

çekimi ile iliflkisini araflt›r›p,

bunun içsel mekan ve zaman

alg›s› üzerindeki etkisini duyu

organlar›na yönelik egzersizlerle

zenginlefltirmeyi hedefler.

Hedef kitle: Yetiflkinler, gençler

olarak grupland›r›labilir.

Süre: 3-5 gün, 2 saat.

Mekan: Zemini elveriflli,

hareket çal›flmas›na uygun 

bir salon.
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Atölyeler -W
orkshops / Özlem

 Alkış
B

eden, H
areket ve Fark›ndal›k

/ B
ody, M

ovem
ent and A

w
areness

Body, Movement and Awareness

Workshop’s aim is to search for

the body’s relationship between

the body’s center of gravity and

the earth’s gravity by dividing

the body into pieces then

reconstituting its wholeness;

and enrich its effect on inter-

nal locality and time percep-

tion with exercises which are

intended for the sensorial

organs.

Target audience: It can be cat-

egorized as adults and adoles-

cents.

Duration: 3-5 days, 2 hours.
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Location: a saloon which has a

convenable ground and is suit-

able for a movement study
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Atölyeler -W
orkshops / SeyitSaatçi

K
arikatür A

tölyesi / C
artoon W

orkshop
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Teflekkürler

Informal Görgün Network ve Avrupa

Kültür Derne€i, Sinopale, Birinci

Uluslararas› Sinop Bienali’nin gerçek-

lefltirilmesine destek veren 

kurum ve kuruluşlara teşekkür eder.

Özel Teflekkür

Say›n Özgür Özarslan’a özel 

teflekkürlerimizi sunar›z.

Teflekkürler

Türkiye

Canan Beykal, Handan Börüteçene

‹pek Duben, Ferhat Özgür 

Emre Koyuncuo€lu, Su Günefl M›hlad›z

Sevi Algan, Dilek Derviflo€lu

Senem Oluz, Hasan Elhakan

Handan Coflkun, Zafer Gecegörür

Mustafa Karab›y›k, Can Tu€cuo€lu

Ata Ünal, Aris Nalc›, Murat Ertel

Çi€dem Borucu, Fulya Tekin 

Alparslan Balo€lu, Mürteza Fidan

Lerzan Özer, Mohaç Yücel, Suna Suner,

Aylin Kalem, Ekmel Ertan, Özlem Alk›fl

Avusturya

Monochrom, Gue Schmidt

Almanya

Juliane Stiegele, Jürgen Hefele

Belçika

Eric Van Hove

Nezaket Ekici, Walter Bergmoser

Tobias Hering

Hollanda

Yael Davids, Andre van Bergen

Monali Meher, Orgacom

‹talya/Italy

Antonio Riello

‹ngiltere/UK-WALES

Marc Rees, Neil Davies

Japonya

Nobuho Nagasawa

Macaristan

Roza El Hassan, Tamas Oszvald

Gürcistan

Nadia Tsulukidze, Sophia Tabatadze

Next Future

Küratör: M. Sinan Niyazio€lu,

Umut Südüak , Ulafl Eryavuz, 

Buket Uygur , Katrin Eberhard, Amirali

Ghasemi, Ferhad Fouzuni, Selen Bafler

Video Havuzu

Ahmet Sö€ütlüo€lu, Mehmet Ercan

‹lknur Alparslan, Tuba O€uzalp

Last Minute!

Nazar Sigaher, Burcu Ya€c›o€lu

Murat Özelmas, Ece Kalabak

Teflekkürler

TC Kültür ve Turizm Bakanl›€›

TC Kültür ve Turizm Bakanl›€› Sinop Il

Kültür Müdürlü€ü 

Sinop Belediye Baflkanl›€›

Sinop Ticaret ve Sanayii Odas›

Sinop’lu Ifladamlar› Derne€i

Istanbul Italyan Kültür Merkezi

Thanks

Informal Görgün Network and European

Cultural Association would like to thank

the institutions and corporations whose

valuable contributions has made the

Sinopale 1. International Sinop Biennial

possible.

Special Thanks

Özgür Özarslan

Thanks to All Artists

Turkey

Canan Beykal, Handan Börüteçene

‹pek Duben, Ferhat Özgür 

Emre Koyuncuo€lu, Su Günefl M›hlad›z

Sevi Algan, Dilek Derviflo€lu

Senem Oluz, Hasan Elhakan

Handan Coflkun, Zafer Gecegörür

Mustafa Karab›y›k, Can Tu€cuo€lu

Ata Ünal, Aris Nalc›, Murat Ertel

Çi€dem Borucu, Fulya Tekin 

Alparslan Balo€lu, Mürteza Fidan

Lerzan Özer, Mohaç Yücel, Suna Suner,

Aylin Kalem, Ekmel Ertan, Özlem Alk›fl

Austria

Monochrom, Gue Schmidt

Belgium

Eric Van Hove

Germany

Juliane Stiegele, Jürgen Hefele

Nezaket Ekici, Walter Bergmoser

Tobias Hering

Holland

Yael Davids, Andre van Bergen

Monali Meher, Orgacom

Italy

Antonio Riello

UK-WALES

Marc Rees, Neil Davies

Japan

Nobuho Nagasawa

Hungary

Roza El Hassan, Tamas Oszvald

Georgia

Nadia Tsulukidze, Sophia Tabatadze

Next Future

Curator: M. Sinan Niyazio€lu,

Umut Südüak , Ulafl Eryavuz, 

Buket Uygur , Katrin Eberhard, Amirali

Ghasemi, Ferhad Fouzuni, Selen Bafler

Video Pool

Ahmet Sö€ütlüo€lu, Mehmet Ercan

‹lknur Alparslan, Tuba O€uzalp

Last Minute!

Nazar Sigaher, Burcu Ya€c›o€lu

Murat Özelmas, Ece Kalabak

Thanks

TC Kültür ve Turizm Bakanl›€›

TC Kültür ve Turizm Bakanl›€› Sinop Il

Kültür Müdürlü€ü 

Sinop Belediye Baflkanl›€›

Sinop Ticaret ve Sanayii Odas›

Sinop’lu Ifladamlar› Derne€i

Istanbul Italyan Kültür Merkezi



Simge Antalis-

Beko

Ayem Tekstil

Turital

Onurlar Insaat ve Pazarlama

Onurlar Marin

Onurlar Kollektif fiirketi

Kayke Tekstil

Kumsal Hotel

Delphi – At›l›m Motorlu Araçlar Ltd.fiti.

Aytaç Kuaför

Destek veren kiflilere teflekkür ederiz:

Zeki Y›lmazer, Payende Görgün

Ali Y›lmaz, Irfan Onur, Orçun Onur

Hale O€uz, Cemalettin Kaya, Osman

Onur, Büke Onur, Ceren Yücel, Aslan

Y›lmazer, Fatma Nur Y›lmazer

Nesibe Arabac›, Aytaç fiahin

Düzenleme Kurulu

Sinopale Proje Konsepti: 

T. Melih Görgün

(Informal Görgün Network)

Genel Sanat Yönetimi

T. Melih Görgün (sanatç›, küratör),

Beral Madra (küratör, sanat elefltirmeni,

BM Ça€dafl Sanat Merkezi kurucusu),

Dr. Vittorio Urbani (küratör, Nuova Icona

kurucusu-Venedik)

Dan›flma Kurulu 

Zeki Y›lmazer (Sinop Belediye Baflkan›),

M. Mahir Namur (Avrupa Kültür Derne€i

Baflkan›), Rahmi Aksungur (Sanatç›,

MSGSÜ Rektörü)

Genel Koordinatör

Elif Kuli

Bas›n ‹liflkileri

Nilüfer Sülüner, Aytül Bilen, Ifl›l Yenersoy

Merkez Asistan

Suzan Atasever

Ön Haz›rl›k Ekibi

Deniz Erbafl, Tamer Aslan 

Proje AsistanIar›

Ufuk K›l›ç, Hikmet Nakilcio€lu

Sergi ve Sanatç› Asistanlar›

Necmi Gürbüz, Alparslan Karaaslan

Burçak Konukman, Güngör Erdem

Erdem Dilbaz, Zerrin Dirihan

Do€a Bafl, Ilker Bafl, Emre Yalç›n

S›tk›can Saraço€lu, An›l Baflo€lu

Alican Y›lmazer, Levent Y›lmaz

Simge Antalis

Beko

Ayem Tekstil

Turital

Onurlar Insaat ve Pazarlama

Onurlar Marin

Onurlar Kollektif fiirketi

Kayke Tekstil

Kumsal Hotel

Delphi – At›l›m Motorlu Araçlar Ltd.fiti.

Aytaç Kuaför

Destek veren kiflilere teflekkür ederiz:

Zeki Y›lmazer, Payende Görgün

Ali Y›lmaz, Irfan Onur, Orçun Onur

Hale O€uz, Cemalettin Kaya, Osman

Onur, Büke Onur, Ceren Yücel

Aslan Y›lmazer, Fatma Nur Y›lmazer

Nesibe Arabac›, Aytaç fiahin

Organizing Body

Consept of Sinopale: 

T. Melih Görgün

(Informal Görgün Network)

Artistic Directors

T. Melih Görgün (sanatç›, küratör)

Beral Madra (küratör, sanat elefltirmeni,

BM Ça€dafl Sanat Merkezi kurucusu)

Dr. Vittorio Urbani (küratör, Nuova Icona

kurucusu-Venedik)

Advisory Board

Zeki Y›lmazer (Sinop Belediye Baflkan›),

M. Mahir Namur (Avrupa Kültür Derne€i

Baflkan›), Rahmi Aksungur (Sanatç›,

MSGSU Rektörü)

General Coordinator

Elif Kuli

Public Relations

Nilüfer Sülüner, Aytül Bilen, Ifl›l Yenersoy

Asistant

Suzan Atasever

Preperation Group

Deniz Erbafl, Tamer Aslan

Project Asistants

Ufuk K›l›ç, Hikmet Nakilcio€lu

Exhibition and Artists Assistants

Necmi Gürbüz, Alparslan Karaaslan

Burçak Konukman, Güngör Erdem

Erdem Dilbaz, Zerrin Dirihan, 

Do€a Bafl, Ilker Bafl, Emre Yalç›n,

S›tk›can Saraço€lu, An›l Baflo€lu, 

Alican Y›lmazer, Levent Y›lmaz
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